
English

1 Your emergency phone charger
Congratulations on your purchase and welcome to Philips!

This emergency phone charger provides instant power to mobile
telephones.The charger can supply up to 30 minutes of extra talking
time or 180 minutes of standby time for one AA battery.

Carefully read and save this user manual for it contains important safety
and operating instructions for this emergency phone charger.
Before using the charger read all instructions and cautionary markings
on the charger itself and the telephone to be charged.

To fully benefit from the support that Philips offers, register your
product at: www.philips.com/welcome

2 What’s in the box?
– emergency phone charger
– AA PHILIPS Extreme Life battery
– 5 connector tips for mobile telephones
– user manual
– compatibility sheet

3 Important safety instructions
• Read and observe all warnings on the emergency phone charger and

in this user manual.
• Never use the emergency phone charger in moist places or close to

water.
• Do not expose the emergency phone charger to rain or excessive

moisture.
• Do not place inflammable, explosive or hazardous objects near the

emergency phone charger.
• Only use the supplied connector cables. Use of other types of

connector cables may damage the emergency phone charger.
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EN emergency phone charger

FR chargeur de secours

ES cargador de emergencia 

DE Notfall-Handyladegerät

NL noodoplader voor telefoon

IT caricatore di emergenza

PT carregador de emergência

GR emergency phone charger

TR acil durum şarj aygıtı

DK nødtelefonoplader

SV akuttelefonladdare

FI puhelimen laturi

PL awaryjna ładowarka

CZ nouzová nabíječka

SK nádzová nabíjačka telefónu

HU vészhelyzeti telefontöltő

RU устройство срочной зарядки 
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Printed in ChinaN’MW/RR/RM/3407 • Only use the emergency phone charger in an environment with the
proper temperature (0ºC - 45ºC). If the temperature is too high or
too low the emergency phone charger protection function will be
activated, causing power interruption.

• Keep the emergency phone charger and battery away from children.
• Do not disassemble or try to repair the emergency phone charger

yourself.You might get injured or the emergency phone charger may
be damaged.

• Store the emergency phone charger in a dry place with the proper
ambient temperature (0ºC - 45ºC).

• To prevent electric shock, do not remove the emergency phone
charger cover.

• Do not operate the emergency phone charger if it has been
subjected to shock or damage.

• To avoid risk of electric shock, disconnect the telephone from the
charger before cleaning the charger.

• Allow a sufficient amount of free space all around the emergency
phone charger for adequate ventilation.

• Do not throw, knock or shake the emergency phone charger.
• Dispose of the old battery properly.

Do not dispose of the battery in fire.
• Do not dispose of the emergency phone charger in fire.
• The alkaline battery could leak and cause damage if left in the

emergency phone charger for a long period of time.
• Do not attempt to recharge or disassemble the battery.

The battery might explode, if not properly treated.
• Only use fresh AA/LR6/1.5 V alkaline batteries. Only use alkaline

batteries of the type AA/LR6/1.5 V. Do not use rechargeable NiCd
or NiMH batteries; there is a risk of fire.We recommend PHILIPS
Extreme Life batteries.

4 Functional overview (Fig.A)

Connection jack
Connects to the mobile telephone.

LED indicator
• Blinks when a mobile telephone is being charged.
• Switches off when the telephone is fully charged or when the

battery is empty.

Battery compartment

Cap
Covers the battery compartment.
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5 Operation
Note:

A new mobile telephone must first be fully charged, using its own 
AC charger before charging it with the SCE2110 emergency phone
charger.

Charging mobile telephones (Fig. B)
Check which connector cable is required for your type of
telephone. See the compatibility sheet for the proper cable for your
device.
Insert the charger tip of the connector cable into the connection
jack (1) of the charger.
Insert the tip at the other end of the cable into the power supply
jack of the telephone.
> The LED indicator (2) starts blinking.The telephone will now

derive it’s power from the charger.
> The LED indicator (2) switches off when the AA battery is empty.
> In most instances your mobile phone will only be charged for up

to 30 minutes of talking time (180 minutes of standby time) for
one AA battery.

Disconnect the telephone from the charger.

6 Technical specifications
• Battery type:AA
• Input voltage: 0.9 - 1.5V DC
• Output voltage: No load 5.5 V DC ± 1.0V
• Full load 5V DC: ± 1.0V, Max 180mAh
• Size: 21 mm x 72 mm
• Weight: 34gr for charging unit, 22gr for cables and plug

7 Troubleshooting
Problem
– Possible cause
• Solution

Charger does not charge connected telephone
– Voltage of telephone does not correspond with that of charger.
• Refer to the user manual that came with the telephone.
– Improper connection between telephone and charger.
• Check that the connector cable is properly inserted into both

telephone and charger.
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– Damaged connector cable.
• Replace connector cable.
– Wrong connector cable used.
• Check connector cable and replace if necessary.
– Non supplied connector cable used.
• Replace with one of the supplied connector cables.
– Battery power of charger too low.
• Replace battery.
– Wrong size and/or type of battery use.
• Check battery and replace with an AA/LR6/1.5 V alkaline battery,

if necessary.We recommend PHILIPS Extreme Life batteries.
– Problems with electrical circuit of charger.
• Take the charger to your local distributor.

Charger runs out of power quickly
– Battery power of charger too low.
• Replace battery.
– Wrong size and / or type of battery use.
• Check battery and replace with an AA/LR6/1.5 V alkaline battery,

if necessary. Only use alkaline batteries of the type AA/LR6/1.5 V.
Do not use rechargeable NiCd or NiMH batteries; there is a risk of
fire.We recommend PHILIPS Extreme Life batteries.

8 Maintenance
• Use a soft, lint-free cloth to clean the power charger exterior.
• When any problems occur with the charger or the accessories,

take the charger and accessories to your local distributor.

Replacing the battery (Fig. C)
Open the battery compartment by turning the cap (4)
counterclockwise and remove the cap.
Insert one fresh AA battery with the + side facing down.
Replace the cap (4) and turn it clockwise to close the battery
compartment.

9 Need help?
Online help: www.philips.com/support
For interactive help and frequently asked questions.
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Français 

1 Votre chargeur de secours
Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips!

Ce chargeur de secours fournit une alimentation instantanée aux
téléphones portables. Il permet jusqu’à 30 minutes de communication
supplémentaires ou 180 minutes en mode veille pour une pile AA.

Lisez attentivement ce manuel d’utilisation et conservez-le
précieusement, car il contient des informations relatives à la sécurité et
à l’utilisation de ce chargeur de secours.Avant toute utilisation, lisez
toutes les instructions et consignes de sécurité apposées sur le
chargeur et le téléphone à charger.

Pour profiter pleinement de l’assistance Philips, enregistrez votre
produit sur le site www.philips.com/welcome

2 Contenu de l’emballage
– chargeur de secours
– pile AA PHILIPS Extreme Life
– 5 embouts de connecteur pour téléphones portables
– manuel d’utilisation
– fiche de compatibilité

3 Consignes de sécurités importantes
• Lisez et respectez tous les avertissements spécifiés sur le chargeur

de secours et dans ce manuel d’utilisation.
• N’utilisez jamais le chargeur de secours dans des endroits humides

ou à proximité d’une source d’eau.
• N’exposez pas le chargeur de secours à la pluie ou à une humidité

excessive.
• Ne placez pas d’objets inflammables, explosifs ou dangereux à

proximité du chargeur de secours.
• Utilisez uniquement les càbles de connexion fournis. L’utilisation

d’un autre type de càble de connexion risque d’endommager le
chargeur de secours.

• Utilisez le chargeur de secours dans un environnement o√π la
température ambiante est comprise entre 0 ?C et 45 ?C. Si la
température environnante est trop élevée ou trop basse, la fonction
de protection du chargeur de secours sera activée, ce qui a pour
effet d’éteindre le chargeur.

• Conservez le chargeur de secours hors de portée des enfants.
• N’essayez pas de démonter ou de réparer vous-même le chargeur

de secours.Vous risqueriez de vous blesser ou de l’endommager.
• Conservez le chargeur de secours dans un endroit sec o√π la

température est comprise entre 0°C et 45°C.
• Pour éviter tout risque d’électrocution, ne retirez pas le capuchon

du chargeur de secours.
• N’utilisez pas le chargeur de secours s’il a subi un choc ou des

dommages.
• Pour éviter tout risque d’électrocution, débranchez le téléphone du

chargeur avant de nettoyer ce dernier.
• Laissez suffisamment d’espace libre autour du chargeur de secours

pour garantir une ventilation adéquate.
• Évitez de jeter, de secouer ou de malmener le chargeur de secours.
• Débarrassez-vous des piles usagées de façon appropriée.

Évitez de jeter les piles dans le feu.
• Ne jetez pas le chargeur de secours dans le feu.
• Ne laissez pas la pile alcaline dans le chargeur de secours pendant

une durée prolongée, car elle risque de fuir et d’endommager le
chargeur.

• N’essayez pas de recharger ou de démonter la pile. Elle risque en
effet d’exploser, si elle n’est pas manipulée correctement.

• Utilisez uniquement des piles alcalines neuves AA/LR6/1,5V.
Utilisez uniquement des piles alcalines de type AA/LR6/1,5 V. Évitez
d’utiliser des piles NiCd ou NiMH rechargeables; ceci crée un risque
d'incendie. Nous recommandons les piles PHILIPS Extreme Life.

4 Aperçu des fonctionnalités (fig.A)

Prise de connexion
Permet de connecter le chargeur à un téléphone portable.

LED
• Clignote lorsqu’un téléphone portable est en cours de charge.
• S’éteint lorsque le téléphone est complètement chargé ou lorsque

la pile est déchargée.

Compartiment à piles

Capuchon
Protège le compartiment à piles.
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5 Fonctionnement
Remarque:

Avant d’être chargé à l’aide du chargeur de secours SCE2110,
un nouveau téléphone portable doit d’abord être chargé au moyen de
son propre chargeur secteur.

Charge de téléphones portables (fig. B)
Vérifiez quel càble de connexion est requis pour votre type de
téléphone. Reportez-vous à la fiche de compatibilité pour connaître
le càble adapté à votre appareil.
Insérez l’embout du chargeur du càble de connexion dans la prise de
connexion (1) du chargeur.
Insérez l’embout de l’autre extrémité du càble dans la prise
d’alimentation du téléphone.
> La LED (2) commence à clignoter. Le courant du téléphone est

maintenant dérivé du chargeur.
> La LED (2) s’éteint lorsque la pile AA est déchargée.
> Dans la plupart des cas, votre téléphone portable sera chargé

pour permettre jusqu’à 30 minutes de communication
supplémentaires (180 minutes en mode veille) sur la pile AA.

Débranchez le téléphone du chargeur.

6 Spécifications techniques
• Type de pile:AA
• Tension d’entrée: 0,9-1,5V CC
• Tension de sortie: sans charge 5,5V CC ± 1,0V
• Charge complète 5V CC: ± 1,0V, max 180 mAh
• Dimensions: 21 mm x 72 mm
• Poids: 34 g pour l’unité de charge, 22 g pour les càbles et la fiche

7 Dépannage
Problème
– Cause possible
• Solution

Le chargeur ne charge pas le téléphone connecté.
– La tension du téléphone ne correspond pas à celle du chargeur.
• Reportez-vous au manuel d’utilisation fourni avec le téléphone.
– Connexion incorrecte entre le téléphone et le chargeur.
• Vérifiez que le càble de connexion est correctement inséré dans le

téléphone et le chargeur.
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– Càble de connexion endommagé.
• Remplacez le càble de connexion.
– Le càble de connexion utilisé est incorrect.
• Vérifiez le càble de connexion et remplacez-le si nécessaire.
– Un càble de connexion tiers est utilisé.
• Utilisez l’un des càbles de connexion fournis à la place.
– La pile du chargeur est presque déchargée.
• Remplacez la pile.
– Taille et/ou type de pile utilisé incorrect.
• Vérifiez la pile et remplacez-la par une pile alcaline AA/LR6/1,5V,

si nécessaire. Nous recommandons les piles PHILIPS Extreme Life.
– Le circuit électrique du chargeur est défectueux.
• Rapportez le chargeur à votre distributeur local.

Le chargeur se décharge rapidement
– La pile du chargeur est presque déchargée.
• Remplacez la pile.
– Taille et/ou type de pile utilisé incorrect.
• Vérifiez la pile et remplacez-la par une pile alcaline AA/LR6/1,5V,

si nécessaire. Utilisez uniquement des piles alcalines de type
AA/LR6/1,5 V. Évitez d’utiliser des piles NiCd ou NiMH
rechargeables; ceci crée un risque d'incendie. Nous recommandons
les piles PHILIPS Extreme Life.

8 Entretien
• Utilisez un tissu doux non pelucheux pour nettoyer la surface du

chargeur.
• En cas de problème avec le chargeur ou les accessoires, rapportez-

les à votre distributeur local.

Remplacement de la pile (fig. C)
Ouvrez le compartiment à piles en faisant tourner le capuchon (4)
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, puis retirez-le.
Insérez une nouvelle pile AA, signe + orienté vers le bas.
Replacez le capuchon (4) et faites-le tourner dans le sens des
aiguilles d’une montre pour fermer le compartiment à piles.

9 Besoin d’aide?
Aide en ligne: www.philips.com/support
Vous pourrez consulter l’aide interactive et la foire aux questions.

3
2

1

Español

1 Cargador de emergencia para el
teléfono

Felicidades por la adquisición y bienvenido a Philips.

Este cargador de emergencia para el teléfono proporciona alimentación
de forma inmediata a teléfonos móviles. El cargador puede proporcionar
hasta 30 minutos de tiempo de conversación extra o 180 minutos de
tiempo en espera con una pila AA.

Lea detenidamente y guarde este manual de usuario ya que contiene
instrucciones importantes sobre seguridad y funcionamiento aplicables a
este cargador de emergencia para el teléfono.Antes de utilizar el
cargador, lea todas las instrucciones e indicaciones de precaución que se
encuentran en el propio cargador y en el teléfono que va a cargar.

Para sacar el máximo partido a la asistencia que ofrece Philips,
registre el producto en: www.philips.com/welcome

2 Contenido de la caja
– cargador de emergencia para el teléfono
– pila AA PHILIPS eXtreme Life
– 5 clavijas de conector para teléfonos móviles
– manual de usuario
– hoja de compatibilidad

3 Instrucciones importantes de
seguridad

• Lea y fíjese en todas las advertencias que aparecen en el cargador de
emergencia para el teléfono y en este manual de usuario.

• No utilice nunca el cargador de emergencia para el teléfono en
lugares húmedos ni cerca del agua.

• No exponga el cargador de emergencia para el teléfono a la lluvia o
a humedad excesiva.

• No coloque objetos inflamables, explosivos ni peligrosos cerca del
cargador de emergencia para el teléfono.

• Utilice únicamente los cables de conexión que se incluyen.
Si utiliza otro tipo de cables de conexión se puede dañar el cargador
de emergencia para el teléfono.

• Utilice el cargador de emergencia para el teléfono únicamente en un
entorno con la temperatura adecuada (0°C - 45°C).
Si la temperatura es demasiado alta o demasiado baja, se activará la
función de protección del cargador de emergencia para el teléfono y
se interrumpirá la alimentación de energía.

• Mantenga la pila y el cargador de emergencia para el teléfono fuera
del alcance de los niños.

• No desmonte ni intente reparar el cargador de emergencia para el
teléfono. Es posible que se dañe usted o el cargador de emergencia
para el teléfono.

• Guarde el cargador de emergencia para el teléfono en un lugar seco
con una temperatura ambiente adecuada (0°C - 45°C).

• Para evitar descargas eléctricas, no quite la cubierta del cargador de
emergencia para el teléfono.

• No utilice el cargador de emergencia para el teléfono si ha sufrido
una descarga o algún tipo de daño.

• Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, desconecte el teléfono del
cargador antes de limpiar este último.

• Deje espacio libre suficiente alrededor del cargador de emergencia
para el teléfono para que haya una ventilación adecuada.

• No tire, golpee ni agite el cargador de emergencia para el teléfono.
• Deseche la pila vieja correctamente. No tire la pila al fuego.
• No tire al fuego el cargador de emergencia para el teléfono.
• La pila alcalina podría tener fugas y causar daños si se deja en el

cargador de emergencia para el teléfono durante mucho tiempo.
• No intente recargar ni desmontar la pila.

La pila puede explotar si no se manipula correctamente.
• Utilice únicamente pilas alcalinas nuevas (AA/LR6/1,5V).

Utilice sólo pilas alcalinas de tipo AA/LR6/1,5 V. No utilice pilas NiCd
o NiMH recargables para evitar riesgos de incendio.
Recomendamos utilizar pilas PHILIPS eXtreme Life.

4 Resumen del funcionamiento (figura A)

Toma de conexión
Se conecta al teléfono móvil.

Indicador LED
• Parpadea cuando un teléfono móvil se está cargando.
• Se apaga cuando el teléfono está totalmente cargado o cuando la

pila está vacía.

Compartimento de las pilas

Tapa
Cubre el compartimento de las pilas.
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5 Funcionamiento
Nota:

Antes de cargar un teléfono móvil nuevo con el cargador de emergencia 
para el teléfono SCE2110, el teléfono debe haberse cargado
completamente con su propio cargador de CA.

Cómo cargar teléfonos móviles (figura B)
Compruebe qué cable de conexión necesita para su teléfono.
Consulte la hoja de compatibilidad para saber cuál es el cable
correcto para el dispositivo en cuestión.
Inserte la clavija del cargador del cable de conexión en la toma de
conexión (1) del cargador.
Inserte la clavija del otro extremo del cable en la toma de
alimentación del teléfono.
> El indicador LED (2) comienza a parpadear. El teléfono se

alimentará ahora a través del cargador.
> El indicador LED (2) se apaga cuando la pila AA está vacía.
> En la mayoría de casos el teléfono móvil sólo se cargará para

utilizarlo durante 30 minutos de tiempo de conversación
(180 minutos de tiempo en espera) con una pila AA.

Desconecte el teléfono del cargador.

6 Especificaciones técnicas
• Tipo de pila:AA
• Voltaje de entrada: 0,9 - 1,5V de CC
• Voltaje de salida: sin carga 5,5V de CC ± 1V
• Carga completa 5V de CC: ± 1V, máximo de 180 mAh
• Tamaño: 21 mm x 72 mm
• Peso: 34 gr (unidad de carga), 22 gr (cables y enchufe)

7 Solución de problemas
Problema
– Posible causa
• Solución

El cargador no carga el teléfono conectado
– El voltaje del teléfono no coincide con el del cargador.
• Consulte el manual de usuario incluido con el teléfono.
– Conexión incorrecta entre el teléfono y el cargador.
• Compruebe que el cable de conexión esté correctamente insertado

en el teléfono y en el cargador.

4

3

2

1

– Cable de conexión dañado.
• Cambie el cable de conexión.
– El cable de conexión utilizado no es el correcto.
• Compruebe el cable de conexión y sustitúyalo si fuera necesario.
– Se está utilizando un cable de conexión no incluido con el dispositivo.
• Sustitúyalo por uno de los cables de conexión incluidos con el

dispositivo.
– La pila tiene muy poca carga.
• Cambie la pila.
– El tamaño o tipo de pila utilizados no son correctos.
• Compruebe la pila y sustitúyala por una pila alcalina AA/LR6/1,5V, si

fuera necesario. Recomendamos utilizar pilas PHILIPS eXtreme Life.
– Problemas con el circuito eléctrico del cargador.
• Lleve el cargador al distribuidor local.

La energía del cargador se agota rápidamente
– La pila tiene muy poca carga.
• Cambie la pila.
– El tamaño o tipo de pila utilizados no son correctos.
• Compruebe la pila y sustitúyala por una pila alcalina AA/LR6/1,5V,

si fuera necesario. Utilice sólo pilas alcalinas de tipo AA/LR6/1,5 V.
No utilice pilas NiCd o NiMH recargables para evitar riesgos de
incendio. Recomendamos utilizar pilas PHILIPS eXtreme Life.

8 Mantenimiento
• Utilice un paño suave y sin pelusa para limpiar la parte exterior del

cargador.
• Si se produce algún problema con el cargador o alguno de sus

accesorios, lleve el cargador y el accesorio en cuestión al
distribuidor local.

Cómo cambiar la pila (figura C)
Para abrir el compartimento de la pila, gire su tapa (4) en sentido
contrario al de las agujas del reloj y quítela.
Inserte una pila AA nueva con el polo + hacia abajo.
Vuelva a colocar la tapa (4) y gírela en el sentido de las agujas del
reloj para cerrar el compartimento de la pila.

9 ¿Necesita ayuda?
Ayuda en línea: www.philips.com/support
Para obtener ayuda interactiva y conocer las respuestas a las preguntas
más frecuentes.
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Deutsch

1 Ihr Notfall-Handyladegerät
Glückwunsch zu Ihrem Kauf und Willkommen bei Philips!

Dieses Ladegerät für den Notfall liefert schnelle Energie für
Mobiltelefone. Das Ladegerät kann mit einer AA-Batterie 30 zusätzliche
Minuten Gesprächszeit oder 180 Minuten Standbyzeit liefern.

Diese Bedienungsanleitung enthält wichtige Sicherheits- und
Anwendungshinweise für das Notfall-Handyladegerät. Lesen Sie sie
sorgfältig, und bewahren Sie sie gut auf. Lesen Sie vor dem Gebrauch
des Ladegeräts alle Anweisungen und Sicherheitshinweise auf dem
Ladegerät selbst und auf dem zu ladenden Mobiltelefon.

Um das Kundendienstangebot von Philips vollständig nutzen zu können,
sollten Sie Ihr Produkt unter www.philips.com/welcome registrieren.

2 Was ist in der Verpackung?
– Notfall-Handyladegerät
– PHILIPS Extreme Life-Batterie,AA
– 5 Steckverbinderaufsätze für Mobiltelefone
– Bedienungsanleitung
– Kompatibilitätstabelle

3 Wichtige Sicherheitshinweise
• Lesen und beachten Sie alle Warnhinweise auf dem Notfall-

Handyladegerät und in dieser Bedienungsanleitung.
• Verwenden Sie das Notfall-Handyladegerät nicht bei hoher

Feuchtigkeit oder in der Nähe von Wasser.
• Setzen Sie das Notfall-Handyladegerät weder übermäßiger

Feuchtigkeit noch Regen aus.
• Stellen Sie das Notfall-Handyladegerät nicht in der Nähe von

entzündlichen, explosionsgefährdeten oder gefährlichen
Gegenständen auf.

• Verwenden Sie nur die mitgelieferten Anschlusskabel.
Bei Verwendung anderer Anschlusskabel kann das Notfall-
Handyladegerät beschädigt werden.

• Verwenden Sie das Notfall-Handyladegerät nur im zulässigen
Temperaturbereich (0 bis 45°C). Bei zu hoher oder zu niedriger
Temperatur wird die Schutzfunktion des Notfall-Handyladegeräts
aktiviert, die die Stromversorgung unterbricht.

• Bewahren Sie das Notfall-Handyladegerät und die Batterien
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

• Versuchen Sie nicht, das Notfall-Handyladegerät zu demontieren
oder selbst zu reparieren. Dies könnte zu Verletzungen oder zur
Beschädigung des Notfall-Handyladegeräts führen.

• Bewahren Sie das Notfall-Handyladegerät an einem trockenen Ort
und im zulässigen Temperaturbereich auf (0 bis 45°C).

• Nehmen Sie den Schraubdeckel des Notfall-Handyladegeräts nicht
ab, andernfalls besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags.

• Verwenden Sie das Notfall-Handyladegerät nicht mehr, wenn es
beschädigt wurde, oder starken Erschütterungen ausgesetzt war.

• Trennen Sie vor dem Reinigen des Ladegeräts die Verbindung zum
Telefon, um das Risiko eines elektrischen Schlags zu vermeiden.

• Um eine ausreichende Belüftung zu ermöglichen, muss um das
Notfall-Handyladegerät ein ausreichender Freiraum vorhanden sein.

• Das Notfall-Handyladegerät darf keinen Erschütterungen oder
Stößen ausgesetzt werden.

• Verbrauchte Batterien sind ordnungsgemäß zu entsorgen.
Batterien nicht ins Feuer werfen.

• Das Notfall-Handyladegerät nicht ins Feuer werfen.
• Wird die Alkalibatterie über einen längeren Zeitraum im Notfall-

Handyladegerät belassen, kann sie u. U. auslaufen und das Gerät
beschädigen.

• Batterien nicht aufladen oder zerlegen. Die Batterien können bei
unsachgemäßer Behandlung explodieren.

• Verwenden Sie nur neue 1,5-V-Alkalibatterien (AA/LR6).
VerwendenSie ausschließlich Alkalibatterien vom Typ AA/LR6/1,5 V.
Verwenden Sie keine aufladbaren NiCd- oder NiMH-Batterien,
weil dies die Gefahr von Feuer mit sich bringt.Wir empfehlen die
Verwendung von PHILIPS Extreme Life-Batterien.

4 Funktionsübersicht (Abb.A)

Anschlussbuchse
Für den Anschluss des Mobiltelefons.

LED-Signalleuchte
• Blinkt, wenn ein Mobiltelefon geladen wird.
• Erlischt, wenn das Telefon vollständig geladen ist,

oder wenn die Batterie leer ist.

Batteriefach

Schraubdeckel
Verschluss für das Batteriefach.

4

3

2

1

5 Betrieb
Hinweis:

Ein neues Mobiltelefon muss zuerst unter Verwendung des eigenen
Netzladegeräts vollständig geladen werden, bevor es mit dem 
Notfall-Handyladegerät SCE2110 geladen wird.

Laden von Mobiltelefonen (Abb. B)
Überprüfen Sie, welches Anschlusskabel für Ihr Telefon benötigt
wird.Welches Kabel für Ihr Gerät geeignet ist, können Sie der
Kompatibilitätstabelle entnehmen.
Stecken Sie den ladegerätseitigen Stecker des Anschlusskabels in die
Anschlussbuchse (1) des Ladegeräts.
Stecken Sie den Stecker am anderen Kabelende in die
Stromversorgungsbuchse (1) des Telefons.
> Die LED-Signalleuchte (2) beginnt zu blinken. Das Telefon erhält

seine Stromversorgung nun vom Ladegerät.
> Die LED-Signalleuchte (2) erlischt, wenn die AA-Batterie leer ist.
> In den meisten Fällen reicht eine AA-Batterie aus, um das

Mobiltelefon für 30 Minuten Gesprächszeit (180 Minuten
Standbyzeit) aufzuladen.

Trennen Sie das Telefon von Ladegerät.

6 Technische Daten
• Batterietyp:AA
• Eingangsspannung: 0,9 bis 1,5V DC
• Ausgangsspannung: im Leerlauf 5,5V DC ± 1,0V
• Bei Volllast 5V DC: ± 1,0V, max. 180 mAh
• Größe 21 mm x 72 mm
• Gewicht: Ladegerät 34 g, Kabel und Stecker 22 g

7 Fehlerbehebung
Problem
– Mögliche Ursache
• Lösung

Das angeschlossene Telefon wird vom Ladegerät nicht geladen.
– Die Spannung des Telefons stimmt mit der des Ladegeräts nicht überein.
• Sehen Sie in der Bedienungsanleitung des Telefons nach.
– Fehlerhafte Verbindung zwischen Telefon und Ladegerät.
• Vergewissern Sie sich, dass das Anschlusskabel richtig am Telefon und

am Ladegerät angeschlossen ist.
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– Beschädigtes Anschlusskabel.
• Ersetzen Sie das Anschlusskabel.
– Falsches Anschlusskabel verwendet.
• Überprüfen Sie das Anschlusskabel, und tauschen Sie es ggf. aus.
– Nicht mitgeliefertes Anschlusskabel verwendet.
• Ersetzen Sie es durch eines der mitgelieferten Anschlusskabel.
– Batteriespannung des Ladegeräts zu niedrig.
• Erneuern Sie die Batterie.
– Falsche Batteriegröße und/oder falscher Batterietyp.
• Überprüfen Sie die Batterie, und tauschen Sie sie ggf. gegen eine 

1,5-V-Alkalibatterie der Baugröße AA/LR6 aus.
Wir empfehlen die Verwendung von PHILIPS Extreme Life-Batterien.

– Probleme mit der Ladegerätelektronik.
• Bringen Sie das Ladegerät zu Ihrem Händler.

Die Batterie des Ladegeräts ist sehr schnell entladen.
– Batteriespannung des Ladegeräts zu niedrig.
• Erneuern Sie die Batterie.
– Falsche Batteriegröße und/oder falscher Batterietyp.
• Überprüfen Sie die Batterie, und tauschen Sie sie ggf. gegen eine 

1,5-V-Alkalibatterie der Baugröße AA/LR6 aus.
VerwendenSie ausschließlich Alkalibatterien vom Typ AA/LR6/1,5 V.
Verwenden Sie keine aufladbaren NiCd- oder NiMH-Batterien,
weil dies die Gefahr von Feuer mit sich bringt.Wir empfehlen die
Verwendung von PHILIPS Extreme Life-Batterien.

8 Wartung
• Verwenden Sie zum Reinigen der Außenseite des Ladegeräts ein

weiches, fusselfreies Tuch.
• Falls mit dem Ladegerät oder dem Zubehör Probleme auftreten,

bringen Sie Ladegerät und Zubehör zu Ihrem Händler.

Erneuern Sie die Batterie (Abb. C)
Öffnen Sie das Batteriefach, indem Sie den Schraubdeckel (4) im
Gegenuhrzeigersinn drehen und abnehmen.
Legen Sie eine neue AA-Batterie mit dem Pluspol (+) voraus ein.
Stecken Sie den Schraubdeckel (4) wieder auf, und drehen Sie ihn im
Uhrzeigersinn, um das Batteriefach zu schließen.

9 Benötigen Sie Hilfe?
Online-Hilfe: www.philips.com/support
Für interaktive Hilfe und häufig gestellte Fragen (FAQ).
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Nederlands

1 De noodoplader voor uw telefoon
Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips!

Deze noodoplader biedt onmiddellijk vermogen aan mobiele telefoons.
De oplader maakt tot 30 minuten extra spreektijd mogelijk of 
180 minuten stand-bytijd bij één AA-batterij.

Lees deze gebruikershandleiding aandachtig door, want hierin vindt u
belangrijke veiligheids- en bedieningsinstructies voor de noodoplader.
Bewaar de handleiding daarom ook goed.Voordat u de oplader gaat
gebruiken, dient u alle instructies en waarschuwingen op de oplader zelf
en op de telefoon die u gaat opladen te lezen.

Wilt u volledig profiteren van de ondersteuning die Philips u kan
bieden? Registreer dan uw product op www.philips.com/welcome

2 Wat zit er in de verpakking?
– noodoplader voor telefoon
– AA PHILIPS Extreme Life-batterij
– 5 opzetstekkers voor mobiele telefoons
– gebruikershandleiding
– compatibiliteitsoverzicht

3 Belangrijke veiligheidsinstructies
• Lees alle waarschuwingen op de noodoplader en in deze

gebruikershandleiding en neem deze waarschuwingen in acht.
• Gebruik de noodoplader nooit op vochtige plaatsen of in de buurt

van water.
• Stel de noodoplader nooit bloot aan regen of extreem vochtige

omstandigheden.
• Zet geen ontvlambare, explosieve of gevaarlijke objecten in de buurt

van de noodoplader.
• Gebruik alleen de meegeleverde verbindingskabels. Het gebruik van

andere typen verbindingskabels kan schade aan de noodoplader
toebrengen.

• Gebruik de noodoplader alleen in een omgeving met de juiste
temperatuur (0°C - 45°C).Als de temperatuur te hoog of te laag is,
wordt de beschermingsfunctie van de noodoplader geactiveerd,
waardoor de stroomtoevoer wordt onderbroken.

• Houd de noodoplader en batterij uit de buurt van kinderen.

• Haal de noodoplader niet uit elkaar en probeer deze ook niet zelf te
repareren. U kunt gewond raken en/of de noodoplader beschadigen.

• Bewaar de noodoplader op een droge plaats, met de juiste
omgevingstemperatuur (0°C - 45°C).

• Verwijder de bescherming niet van de noodoplader om elektrische
schokken te voorkomen.

• Gebruik de noodoplader niet als deze is blootgesteld aan schokken
of als het apparaat beschadigd is.

• Koppel de telefoon los van de oplader alvorens deze te reinigen om
elektrische schokken te voorkomen.

• Zorg voor genoeg vrije ruimte rond de noodoplader zodat er
voldoende ventilatie plaatsvindt.

• Gooi, stoot of schud de noodoplader niet.
• Verwijder de batterij volgens geldende voorschriften.

Werp de batterij niet in het vuur.
• Werp de noodoplader niet in het vuur.
• De alkalinebatterij kan lekken en schade toebrengen als deze zich

gedurende een lange periode in de noodoplader bevindt.
• Probeer de batterij niet opnieuw op te laden of te demonteren.

Onjuist gebruik van de batterij kan tot een explosie leiden.
• Gebruik alleen nieuwe AA/LR6/1,5V-alkalinebatterijen.

Gebruik enkel alkalinebatterijen, type AA/LR6/1,5 V. Gebruik geen
oplaadbare NiCd- of NiMH-batterijen; hierdoor ontstaat
brandgevaar.Wij raden PHILIPS Extreme Life-batterijen aan.

4 Functieoverzicht (fig.A)

Aansluiting
Voor de verbinding met de mobiele telefoon.

LED-indicator
• Knippert als de mobiele telefoon wordt opgeladen.
• Gaat uit als de telefoon volledig is opgeladen of als de batterij 

leeg is.

Batterijvak

Beschermkap
Dekt het batterijvak af.
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5 Bediening
Opmerking:

Nieuwe mobiele telefoons dienen eerst volledig met de bijbehorende
wisselstroomadapter te worden opgeladen alvorens deze met de
SCE2110-noodoplader voor telefoons op te laden.

Mobiele telefoons opladen (fig. B)
Controleer welke verbindingkabel voor uw type telefoon nodig is.
Raadpleeg het compatibiliteitsoverzicht voor de juiste kabel voor uw
toestel.
Sluit de oplaadpin van de verbindingskabel aan op de aansluiting (1)
van de oplader.
Sluit de andere kant van de kabel aan op de voedingsbus van de
telefoon.
> De LED-indicator (2) gaat knipperen.

De telefoon wordt nu via de oplader gevoed.
> De LED-indicator (2) gaat uit wanneer de AA-batterij leeg is.
> In de meeste gevallen wordt uw mobiele telefoon alleen

opgeladen tot een spreektijd van maximaal 30 minuten 
(180 minuten stand-bytijd) bij één AA-batterij.

Koppel de telefoon los van de oplader.

6 Technische specificaties
• Type batterij:AA
• Invoervoltage: 0,9 - 1,5 V gelijkstroom
• Uitvoervoltage: 5,5 V gelijkstroom ± 1,0 V bij geen belasting
• 5 V gelijkstroom: ± 1,0 V, max. 180 mAh, bij volledige belasting
• Grootte: 21 mm x 72 mm
• Gewicht: 34 g voor de oplaadeenheid, 22 g voor kabels en stekker

7 Problemen oplossen
Probleem
– Mogelijke oorzaak
• Oplossing

De lader laadt de aangesloten telefoon niet op
– Voltage van de telefoon komt niet overeen met dat van de oplader.
• Raadpleeg de gebruikershandleiding die bij de telefoon werd

meegeleverd.
– Onjuiste aansluiting tussen telefoon en oplader.
• Controleer of de verbindingskabel juist in de telefoon en oplader is

geplaatst.
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– Beschadigde verbindingskabel.
• Vervang de verbindingskabel.
– Verkeerde verbindingskabel gebruikt.
• Controleer de verbindingskabel en vervang deze indien nodig.
– Er wordt een niet-meegeleverde verbindingskabel gebruikt.
• Vervang de kabel door een van de meegeleverde verbindingskabels.
– Vermogen van de batterij in de oplader is te laag.
• Vervang de batterij.
– Verkeerde grootte of type batterij in gebruik.
• Controleer de batterij en vervang deze indien nodig door een

AA/LR6/1,5V-alkalinebatterij.Wij raden PHILIPS Extreme Life-
batterijen aan.

– Problemen met het elektronisch circuit van de oplader.
• Neem de oplader mee naar uw plaatselijke dealer.

Oplader is snel leeg
– Vermogen van de batterij in de oplader is te laag.
• Vervang de batterij.
– Verkeerde grootte en/of type batterij in gebruik.
• Controleer de batterij en vervang deze indien nodig door een

AA/LR6/1,5V-alkalinebatterij. Gebruik enkel alkalinebatterijen, type
AA/LR6/1,5 V. Gebruik geen oplaadbare NiCd- of NiMH-batterijen;
hierdoor ontstaat brandgevaar.Wij raden PHILIPS Extreme Life-
batterijen aan.

8 Onderhoud
• Gebruik een zachte, pluisvrije doek om de buitenkant van de

oplader schoon te maken.
• Mochten er problemen optreden bij uw oplader of bij de

accessoires, gaat u dan met de oplader naar uw plaatselijke dealer.

De batterij vervangen (fig. C)
Open het batterijvak door de beschermkap (4) tegen de wijzers van
de klok in te draaien en de kap te verwijderen.
Plaats één nieuwe AA-batterij met de +-zijde naar beneden.
Plaats de beschermkap (4) terug en draai deze met de wijzers van de
klok mee om het batterijvak te sluiten.

9 Hulp nodig?
Internet: www.philips.com/support
Voor interactieve hulp en veelgestelde vragen.
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Italiano

1 Caricatore di emergenza per telefono
cellulare

Congratulazioni per l’acquisto e benvenuto in Philips!

Questo caricatore di emergenza per telefono cellulare fornisce una
fonte di alimentazione istantanea per telefoni cellulari. Il caricatore può
fornire un massimo di 30 minuti aggiuntivi in conversazione e 180 minuti
in stand-by con una batteria AA.

Leggere attentamente e conservare questo manuale dell’utente poiché
contiene importanti informazioni sulla sicurezza e sul funzionamento di
questo caricatore di emergenza per telefono cellulare. Prima di
utilizzare il caricatore, leggere tutte le istruzioni e le avvertenze sul
caricatore stesso e sul telefono cellulare da caricare.

Per trarre il massimo vantaggio dall’assistenza fornita da Philips,
registrare il proprio prodotto sul sito: www.philips.com/welcome

2 Contenutodella confezione
– Caricatore di emergenza per telefono cellulare
– Batteria AA ad alta capacità PHILIPS Extreme Life
– 5 spinotti per telefoni cellulari
– Manuale dell’utente
– Istruzioni di compatibilità

3 Istruzioni importanti sulla sicurezza
• Leggere e seguire tutti gli avvisi di sicurezza che riguardano il

caricatore di emergenza per telefono cellulare e quelli contenuti in
questo manuale dell’utente.

• Non utilizzare mai il caricatore di emergenza per telefono cellulare
in luoghi umidi o vicino all’acqua.

• Non esporre il caricatore di emergenza per telefono cellulare alla
pioggia o a condizioni di umidità eccessiva.

• Non posizionare oggetti infiammabili, che possano esplodere o che
potrebbero essere pericolosi accanto al caricatore di emergenza per
telefono cellulare.

• Utilizzare solo i cavi di collegamento in dotazione. L’uso di altri cavi
di collegamento può danneggiare il caricatore di emergenza per
telefono cellulare.

• Utilizzare il caricatore di emergenza per telefono cellulare in
ambienti con una temperatura adatta (0°C-45°C). Se la temperatura
è troppo alta o troppo bassa, viene attivata la funzione di protezione
del caricatore di emergenza per telefono cellulare e verrà interrotta
l’alimentazione.

• Tenere il caricatore di emergenza per telefono cellulare lontano dalla
portata dei bambini.

• Non disassemblare o riparare il caricatore di emergenza per
telefono cellulare. Quest’ultimo si potrebbe danneggiare o potrebbe
causare danni alle persone.

• Tenere il caricatore di emergenza per telefono cellulare in un luogo
asciutto con una temperatura adeguata (0°C-45°C).

• Per evitare rischi di shock elettrico, non rimuovere il coperchio del
caricatore di emergenza per telefono cellulare.

• Non azionare il caricatore di emergenza per telefono cellulare se ha
subito un urto o un danno.

• Per evitare il rischio di shock elettrico, scollegare il telefono cellulare
dal caricatore prima di qualsiasi operazione di pulizia.

• Intorno al caricatore di emergenza per telefono cellulare deve
esserci spazio sufficiente per consentire una corretta ventilazione.

• Non gettare, urtare o scuotere il caricatore di emergenza per
telefono cellulare.

• Smaltire le batterie usate in maniera corretta.
Non gettare le batterie nel fuoco.

• Non gettare il caricatore di emergenza per telefono cellulare nel fuoco.
• Se la batteria alcalina viene lasciata nel caricatore di emergenza per

telefono cellulare per lunghi periodi di tempo, potrebbe subire delle
perdite e causare danni.

• Non tentare di ricaricare o disassemblare la batteria. La batteria
potrebbe esplodere se non viene utilizzata correttamente.

• Utilizzare solo batterie alcaline AA/LR6/1,5 V nuove. Utilizzare
soltante batterie alcaline di tipo AA/LR6/1,5 V. Non utilizzare pilas
NiCd o NiMH ricaricabili in quanto potrebbero causare incendi.
È consigliabile utilizzare batterie PHILIPS Extreme Life.

4 Panoramica sulle funzioni (Fig.A)

Jack di collegamento
Consente il collegamento con il telefono cellulare.

Indicatore a LED
• Lampeggia quando è in carica un telefono cellulare.
• Si spegne quando il telefono cellulare è completamente carico o

quando la batteria è completamente scarica.

Vano batteria

Coperchio
Copre il vano batteria.
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5 Funzionamento
Nota:

Prima di eseguire la carica tramite il caricatore di emergenza per
telefono cellulare SCE2110, un telefono cellulare nuovo deve essere
ricaricato utilizzando il caricatore CA in dotazione.

Caricamento di telefoni cellulari (Fig. B)
Controllare il tipo di cavo di collegamento richiesto per il proprio
telefono cellulare. Per la scelta del cavo corretto, fare riferimento
alle istruzioni di compatibilità.
Inserire lo spinotto del caricatore del cavo di collegamento nel jack
di collegamento (1) del caricatore.
Inserire lo spinotto sull’altra estremità del cavo nel jack di
alimentazione del telefono cellulare.
> L’indicatore a LED (2) inizia a lampeggiare. Il telefono cellulare si

alimenterà tramite il sistema di alimentazione.
> L’indicatore a LED (2) si spegne quando la batteria AA è

completamente scarica.
> Nella maggior parte dei casi un telefono cellulare viene caricato

per un massimo di 30 minuti di conversazione (180 minuti in
stand-by) con una batteria AA.

Scollegare il telefono cellulare dal caricatore.

6 Specifiche tecniche
• Tipo di batteria:AA
• Tensione in ingresso: 0,9-1,5 V CC
• Tensione in uscita : 5,5 V CC ± 1,0 V senza carica
• 5 V CC ± 1,0 V, max 180 mAh con una carica completa
• Dimensioni: 21 mm x 72 mm
• Peso: 34 gr per l’unità di caricamento, 22 gr per i cavi e le prese

7 Risoluzione dei problemi
Problema
– Possibile causa
• Soluzione

Il caricatore non carica il telefono cellulare collegato
– La tensione del telefono cellulare non corrisponde a quella del caricatore.
• Fare riferimento al manuale dell’utente in dotazione con il

telefono cellulare.
– Collegamento non corretto tra il telefono e il caricatore.
• Assicurarsi che il cavo di collegamento sia inserito correttamente
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nel telefono e nel caricatore.
>@Cause:– Cavo di collegamento danneggiato.
• Sostituire il cavo di collegamento.
– Tipo di cavo di collegamento non corretto.
• Controllare il cavo di collegamento e sostituirlo se necessario.
– Utilizzo di un cavo di collegamento non in dotazione.
• Sostituirlo con un cavo di collegamento in dotazione.
– La potenza della batteria del caricatore è troppo bassa.
• Sostituire la batteria.
– Dimensioni e/o tipo di batteria in uso errati.
• Controllare la batteria e sostituirla con una batteria alcalina

AA/LR6/1,5 V, se necessario. È consigliabile utilizzare batterie 
PHILIPS Extreme Life.

– Problemi con il circuito elettrico del caricatore.
• Portare il caricatore al rivenditore di zona.

La carica dura poco
– La potenza della batteria del caricatore è troppo bassa.
• Sostituire la batteria.
– Dimensioni e/o tipo di batteria in uso errati.
• Controllare la batteria e sostituirla con una batteria alcalina

AA/LR6/1,5 V, se necessario. Utilizzare soltante batterie alcaline di
tipo AA/LR6/1,5 V. Non utilizzare pilas NiCd o NiMH ricaricabili in
quanto potrebbero causare incendi. È consigliabile utilizzare batterie
PHILIPS Extreme Life.

8 Manutenzione
• Utilizzare un panno soffice, che non lasci pelucchi per pulire la parte

esterna del caricatore.
• Per qualsiasi problema con il caricatore o con i relativi accessori,

rivolgersi al rivenditore locale.

Sostituzione della batteria (Fig. C)
Aprire il vano batteria ruotando il coperchio (4) in senso antiorario
per rimuoverlo.
Inserire una batteria AA nuova con il lato + rivolto verso il basso.
Riposizionare il coperchio (4) e ruotarlo in senso orario per
chiudere il vano batteria.

9 Assistenza
www.philips.com/support
Per assistenza interattiva e domande frequenti.
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Português

1 O seu carregador de telemóvel de
emergência

Parabéns pela compra do seu produto e bem-vindo à Philips!

Carregue o seu telemóvel de imediato com este carregador de
emergência. Utilizando uma pilha AA, o carregador aumenta o tempo de
conversação do seu telemóvel até 30 minutos e o tempo em espera até
180 minutos.

Leia cuidadosamente e guarde este manual do utilizador, pois contém
importantes instruções de segurança e funcionamento para este
carregador de telemóvel de emergência.Antes da utilização, leia todas as
instruções e avisos no carregador e telemóvel a carregar.

Para tirar o máximo partido da assistência oferecida pela Philips, registe
o seu produto em: www.philips.com/welcome

2 Conteúdo da embalagem
– Carregador de telemóvel de emergência
– Pilha AA PHILIPS Extreme Life
– 5 pontas de conector para telemóvel
– Manual do utilizador
– Folheto de compatibilidade

3 Informações de segurança
importantes

• Ler e respeitar todos os avisos no carregador de telemóvel de
emergência e constantes deste manual do utilizador.

• Nunca utilizar o carregador de telemóvel de emergência em locais
húmidos ou próximo de água.

• Não expor o carregador de telemóvel de emergência à chuva ou
humidade excessiva.

• Não colocar objectos inflamáveis, explosivos ou perigosos perto do
carregador de telemóvel de emergência.

• Utilizar apenas os cabos de conector fornecidos.
A utilização de outros tipos de cabos conector poderá danificar o
carregador de telemóvel de emergência.

• Utilizar o carregador de telemóvel de emergência sempre num
ambiente com a temperatura correcta (0°C - 45°C).
Se a temperatura for demasiado alta ou demasiado baixa, a função
de protecção do carregador é activada, interrompendo o
fornecimento de energia.

• Manter o carregador de telemóvel de emergência e a respectiva
pilha fora do alcance das crianças.

• O utilizador não deverá desmontar nem tentar reparar o carregador
de telemóvel de emergência sozinho. Caso o faça, poderá sofrer
ferimentos ou causar danos ao carregador.

• Guardar o carregador num local seco à temperatura adequada 
(0°C - 45°C).

• Para evitar choques eléctricos, não retirar a protecção do
carregador.

• Não utilizar o carregador, se este tiver sido sofrido choques ou
danos.

• Para evitar choques eléctricos, desligar o telemóvel do carregador
antes de limpar o carregador.

• Desobstruir suficiente área em torno do carregador para permitir a
sua ventilação adequada.

• Não atirar, bater em ou abanar o carregador.
• Eliminar a pilha usada de forma adequada.

Não eliminar a pilha queimando-a.
• Não eliminar o carregador queimando-o.
• Se for deixada no carregador durante um longo período de tempo,

a pilha alcalina poderá sofrer derrames ou causar danos ao
carregador.

• Não tentar recarregar ou abrir a pilha.
A pilha poderá explodir, se não for utilizada de forma adequada.

• Utilizar apenas pilhas alcalinas AA/LR6/1,5 V novas. Use apenas pilhas
alcalinas de tipo AA/LR6/1,5 V. Não use pilhas NiCd ou NiMH
recarregáveis; isso poderia causar um perigo de incêndio.
Recomendamos a pilhas PHILIPS Extreme Life.

4 Descrição das funções (Fig.A)

Entrada de ligação
Para ligação ao telemóvel.

Indicador LED 
• Intermitente quando o telemóvel está a ser carregado.
• Desliga-se quando o telemóvel está carregado ou a pilha não tem

carga.

Compartimento da pilha

Tampa
Do compartimento da pilha.
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5 Funcionamento
Nota:

O primeiro carregamento completo de um telemóvel novo deverá ser
efectuado com o seu próprio carregador CA, antes de se utilizar o
carregador de telemóvel de emergência SCE2110.

Carregar telemóveis (Fig. B)
Verifique qual o cabo conector a utilizar com o seu telemóvel.
Ver o folheto de compatibilidade para obter informação acerca do
cabo adequado para o seu dispositivo.
Introduza a ponta de carregador do cabo conector na entrada de
ligação (1) do carregador.
Introduza a ponta na outra extremidade do cabo na entrada de
alimentação do telemóvel.
> O indicador LED (2) fica intermitente.

O telemóvel passa a ser alimentado pelo carregador.
> O indicador LED (2) desliga-se quando a pilha AA fica sem carga.
> Na maior parte dos casos, por pilha AA, o seu telemóvel obtém

até 30 minutos adicionais de tempo de conversação e 180 minutos
de tempo de espera.

Desligue o telemóvel do carregador.

6 Especificações técnicas
• Tipo de pilha:AA
• Tensão de entrada: 0,9 - 1,5 V CC
• Tensão de saída: Circuito aberto - 5,5 V CC ± 1,0 V
• Carga total - 5V CC: ± 1,0 V, 180mAh (máx.)
• Tamanho: 21mm x 72mm
• Peso: 34 g (unidade de carregamento) + 22 g (cabos e ficha)

7 Resolução de problemas
Problema
– Causa possível
• Solução

O carregador não carrega o telemóvel ligado.
– A tensão do telemóvel não corresponde à do carregador.
• Consulte o manual do utilizador fornecido com o telemóvel.
– Ligação incorrecta entre o telemóvel e o carregador.
• Certifique-se de que o cabo conector está correctamente

introduzido no telemóvel e carregador.
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– Cabo conector danificado.
• Substitua o cabo conector.
– Utilizado cabo conector incorrecto.
• Verifique o cabo e substitua, se necessário.
– Utilizado cabo conector não fornecido.
• Substitua por um dos cabos fornecidos.
– Pilha do carregador com pouca carga.
• Substitua a pilha.
– Pilha de tamanho/tipo inadequado.
• Verifique a pilha e substitua por uma pilha alcalina AA/LR6/1,5 V,

se necessário. Recomendamos a pilhas PHILIPS Extreme Life.
– Problemas com o circuito eléctrico do carregador.
• Leve o carregador ao seu distribuidor local.

O carregador perde a carga rapidamente
– Pilha do carregador com pouca carga.
• Substitua a pilha.
– Pilha de tamanho/tipo inadequado.
• Verifique a pilha e substitua por uma pilha alcalina AA/LR6/1,5 V,

se necessário. Use apenas pilhas alcalinas de tipo AA/LR6/1,5 V.
Não use pilhas NiCd ou NiMH recarregáveis; isso poderia causar um
perigo de incêndio. Recomendamos a pilhas PHILIPS Extreme Life.

8 Manutenção
• Utilize um pano limpo e sem fios soltos para limpar o exterior do

carregador.
• Quando detectar problemas com o carregador ou os acessórios,

leve o carregador e acessórios ao seu distribuir local.

Substituir a pilha (Fig. C)
Abra o compartimento da pilha, rodando a tampa (4) para o lado
esquerdo e retire a tampa.
Introduza uma pilha AA nova, com o lado + voltado para baixo.
Volte a colocar a tampa (4) e rode-a para a direita para fechar o
compartimento da pilha.

9 Precisa de assistência?
Ajuda on-line: www.philips.com/support
Para obter ajuda interactiva e aceder a uma secção de perguntas
frequentes.
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∂ÏÏËÓÈÎ¿

1 To ‰ÈÎfi Û·˜ emergency phone charger

™˘Á¯·ÚËÙ‹ÚÈ· ÁÈ· ÙËÓ ·ÁÔÚ¿ Û·˜ Î·È Î·ÏÒ˜ ÔÚ›Û·ÙÂ ÛÙË Philips!

∞˘Ùfi ÙÔ emergency phone charger ·Ú¤¯ÂÈ ¿ÌÂÛË ÈÛ¯‡ ÛÙ· ÎÈÓËÙ¿
ÙËÏ¤ÊˆÓ·. √ ÊÔÚÙÈÛÙ‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú¤¯ÂÈ ¤ˆ˜ Î·È 30 ÏÂÙ¿
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ¯ÚfiÓÔ ÔÌÈÏ›·˜ ‹ 180 ÏÂÙ¿ ¯ÚfiÓÔ ·Ó·ÌÔÓ‹˜ ÁÈ· Ì›·
Ì·Ù·Ú›· AA.

¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂ¯ÙÈÎ¿ Î·È ·ÔıËÎÂ‡ÛÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜ ÁÈ·Ù›
ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÁÈ· ·˘Ùfi ÙÔ
emergency phone charger. ¶ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹,
‰È·‚¿ÛÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Î·È ÙÈ˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¤˜ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ¿Óˆ ÛÙÔ
ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Î·È ÙÔ ÙËÏ¤ÊˆÓÔ Ô˘ ı· ÊÔÚÙ›ÛÂÙÂ.

°È· Ó· ÂˆÊÂÏËıÂ›ÙÂ Ï‹Úˆ˜ ·fi ÙËÓ ˘ÔÛÙ‹ÚÈÍË Ô˘ ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ Ë
Philips, ‰ËÏÒÛÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Û·˜ ÛÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË:
www.philips.com/welcome

2 ∆È ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›·;

– emergency phone charger
– Ì·Ù·Ú›· Extreme Life AA PHILIPS
– 5 ¿ÎÚ· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÁÈ· ÎÈÓËÙ¿ ÙËÏ¤ÊˆÓ·
– ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜
– Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ Û˘Ì‚·ÙfiÙËÙ·˜

3 ™ËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

• ¢È·‚¿ÛÙÂ Î·È ·Ú·ÙËÚ‹ÛÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ÛÙÔ emergency
phone charger Î·È ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ emergency phone charger ÛÂ ˘ÁÚ¿
Ì¤ÚË ‹ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ÓÂÚfi.

• ªËÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ ÙÔ emergency phone charger ÛÙË ‚ÚÔ¯‹ ‹ ÛÂ ˘„ËÏ¿
Â›Â‰· ˘ÁÚ·Û›·˜.

• ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ Â‡ÊÏÂÎÙ·, ÂÎÚËÎÙÈÎ¿ ‹ ÂÈÎ›Ó‰˘Ó· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·
ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ emergency phone charger.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ Ù· ·ÚÂ¯fiÌÂÓ· Î·ÏÒ‰È· Û‡Ó‰ÂÛË˜. 
∏ ¯Ú‹ÛË ¿ÏÏˆÓ Ù‡ˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ
ÊıÔÚ¿ ÛÙÔ emergency phone charger.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ emergency phone charger ÌfiÓÔ ÛÂ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ
ÌÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· (0°C - 45°C). ∂¿Ó Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Â›Ó·È
ÔÏ‡ ˘„ËÏ‹ ‹ ÔÏ‡ ¯·ÌËÏ‹, ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÚÔÛÙ·Û›·˜
ÙÔ˘ emergency phone charger, ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ‰È·ÎÔ‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.

• ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ emergency phone charger Î·È ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· Ì·ÎÚÈ¿
·fi ·È‰È¿.

• ªËÓ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÂÙÂ ‹ ÚÔÛ·ı‹ÛÂÙÂ Ó· ÂÈÛÎÂ˘¿ÛÂÙÂ ÙÔ
emergency phone charger ÌfiÓÔÈ Û·˜. ªÔÚÂ› Ó· ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÙÂ›ÙÂ ‹ Ó·
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÙÂ ÊıÔÚ¿ ÛÙÔ emergency phone charger.

• ∞ÔıËÎÂ‡ÛÙÂ ÙÔ emergency phone charger ÛÂ ÍËÚfi Ì¤ÚÔ˜ ÌÂ ÙË
ÛˆÛÙ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ (0°C - 45°C).

• °È· ·ÔÊ˘Á‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜, ÌËÓ ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘
emergency phone charger.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ emergency phone charger Â¿Ó ¤¯ÂÈ
‚Ú·¯˘Î˘ÎÏˆıÂ› ‹ Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÂ›. 

• °È· Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ› Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜, ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ
ÙËÏ¤ÊˆÓÔ ·fi ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ÚÈÓ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙÔ˘ ÊÔÚÙÈÛÙ‹.

• ∞Ê‹ÛÙÂ Â·ÚÎ‹ ÂÏÂ‡ıÂÚÔ ¯ÒÚÔ Á‡Úˆ ·fi ÙÔ emergency phone
charger ÁÈ· Â·ÚÎ‹ ÂÍ·ÂÚÈÛÌfi.

• ªËÓ ÂÙ¿ÙÂ, ¯Ù˘¿‹‹ÙÂ ‹ ·Ó·ÎÈÓÂ›ÙÂ ÙÔ emergency phone charger.
• ∞ÔÚÚ›„ÙÂ ÙËÓ ·ÏÈ¿ Ì·Ù·Ú›· ÛˆÛÙ¿. 

ªËÓ ·ÔÚÚ›„ÂÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· ÛÂ ÊˆÙÈ¿.
• ªËÓ ·ÔÚÚ›„ÂÙÂ ÙÔ emergency phone charger ÛÂ ÊˆÙÈ¿.
• ∏ ·ÏÎ·ÏÈÎ‹ Ì·Ù·Ú›· ÌÔÚÂ› Ó· ·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ Î·È Ó·

ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÊıÔÚ¤˜ Â¿Ó ·Ú·ÌÂ›ÓÂÈ ÛÙÔ emergency phone charger
ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·.

• ªËÓ ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ Ó· Â·Ó·ÊÔÚÙ›ÛÂÙÂ ‹ Ó· ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ
Ì·Ù·Ú›·. ∏ Ì·Ù·Ú›· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÎÚ·ÁÂ› Â¿Ó ‰ÂÓ Á›ÓÂÈ ÛˆÛÙfi˜
¯ÂÈÚÈÛÌfi˜ ÙË˜.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ Ó¤Â˜ ·ÏÎ·ÏÈÎ¤˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ AA/LR6/1,5 V. 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÏÎ·ÏÈÎ¤˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ ÙÔ˘ Ù‡Ô˘ AA/LR6/1,5 V. 
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Â·Ó·ÊÔÚÙÈ˙fiÌÂÓÂ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ NiCd ‹ NiMH
‰ÈfiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜. ™˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜
Extreme Life ÙË˜ PHILIPS.

4 ∂ÈÛÎfiËÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÒÓ (∂ÈÎfiÓ· A)

ÀÔ‰Ô¯‹ Û‡Ó‰ÂÛË˜
™˘Ó‰¤ÂÙ·È ÛÙÔ ÎÈÓËÙfi ÙËÏ¤ÊˆÓÔ.

∂Ó‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· LED
• ∞Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ fiÙ·Ó ÊÔÚÙ›˙ÂÙ·È ¤Ó· ÎÈÓËÙfi ÙËÏ¤ÊˆÓÔ.
• ∞ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó ÙÔ ÙËÏ¤ÊˆÓÔ Â›Ó·È Ï‹Úˆ˜ ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓÔ ‹

fiÙ·Ó Ë Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È ¿‰ÂÈ·.

£‹ÎË Ì·Ù·ÚÈÒÓ

∫¿Ï˘ÌÌ·
∫·Ï‡ÙÂÈ ÙË ı‹ÎË Ì·Ù·ÚÈÒÓ.
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5 §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

™ËÌÂ›ˆÛË:
ŒÓ· Î·ÈÓÔ‡ÚÈÔ ÎÈÓËÙfi ÙËÏ¤ÊˆÓÔ Ú¤ÂÈ ÚÒÙ· Ó· ÊÔÚÙÈÛÙÂ› Ï‹Úˆ˜ ÌÂ
ÙÔ ‰ÈÎfi ÙÔ˘ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ AC ÚÈÓ ÙË ÊfiÚÙÈÛË ÌÂ ÙÔ emergency phone
charger SCE2110.

ºfiÚÙÈÛË ÎÈÓËÙÒÓ ÙËÏÂÊÒÓˆÓ (∂ÈÎfiÓ· B)
∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔÓ Ù‡Ô Î·Ïˆ‰›Ô˘ Û‡Ó‰ÂÛË˜ Ô˘ ··ÈÙÂ›Ù·È ÁÈ· ÙÔÓ Ù‡Ô
ÙÔ˘ ÙËÏÂÊÒÓÔ˘. ¢Â›ÙÂ ÙÔ Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ Û˘Ì‚·ÙfiÙËÙ·˜ ÁÈ· ÙÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ
Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜.
∂ÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÛÙËÓ
˘Ô‰Ô¯‹ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙÔ˘ (1) ÊÔÚÙÈÛÙ‹.
∂ÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ ÙÔ ¿ÏÏÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÛÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂÊÒÓÔ˘.
> ∏ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· LED (2) ·Ú¯›˙ÂÈ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ. ∏ ÈÛ¯‡˜ ÙÔ˘

ÙËÏÂÊÒÓÔ˘ ı· ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È ÙÒÚ· ·fi ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹.
> ∏ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· LED (2) Û‚‹ÓÂÈ fiÙ·Ó Â›Ó·È ¿‰ÂÈ· Ë Ì·Ù·Ú›· AA.
> ™ÙÈ˜ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ ÙÔ ÎÈÓËÙfi Û·˜ ı· ÊÔÚÙÈÛÙÂ› ÌfiÓÔ

ÁÈ· ¤ˆ˜ Î·È 30 ÏÂÙ¿ ¯ÚfiÓÔ ÔÌÈÏ›·˜ (180 ÏÂÙ¿ ¯ÚfiÓÔ ·Ó·ÌÔÓ‹˜)
ÁÈ· Ì›· Ì·Ù·Ú›· AA.

∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÙËÏ¤ÊˆÓÔ ·fi ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹.

6 ∆Â¯ÓÈÎ¤˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜

• ∆‡Ô˜ Ì·Ù·Ú›·˜: AA
• ∆¿ÛË ÂÈÛfi‰Ô˘: 0,9 - 1,5V DC
• ∆¿ÛË ÂÍfi‰Ô˘: ªË‰ÂÓÈÎfi ÊÔÚÙ›Ô 5,5 V DC ± 1,0V
• ¶Ï‹ÚÂ˜ ÊÔÚÙ›Ô 5V DC: ± 1,0V, ª¤Á. 180mAh
• ª¤ÁÂıÔ˜: 21 ¯ÈÏ. x 72 ¯ÈÏ.
• µ¿ÚÔ˜: 34 ÁÚ. ÁÈ· ÌÔÓ¿‰· ÊfiÚÙÈÛË˜, 22 ÁÚ. ÁÈ· Î·ÏÒ‰È· Î·È ‚‡ÛÌ·

7 ∞ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË ÚÔ‚ÏËÌ¿ÙˆÓ

¶Úfi‚ÏËÌ·
– ¶Èı·Ó‹ ·ÈÙ›·
• §‡ÛË

√ ÊÔÚÙÈÛÙ‹˜ ‰ÂÓ ÊÔÚÙ›˙ÂÈ ÙÔ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ ÙËÏ¤ÊˆÓÔ
– ∏ Ù¿ÛË ÙÔ˘ ÙËÏÂÊÒÓÔ˘ ‰ÂÓ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÂ ·˘Ù‹ ÙÔ˘ ÊÔÚÙÈÛÙ‹.
• ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜ Ô˘ ‰È·Ù›ıÂÙ·È ÌÂ ÙÔ ÙËÏ¤ÊˆÓÔ.
– ∞Î·Ù¿ÏÏËÏË Û‡Ó‰ÂÛË ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÔ ÙËÏ¤ÊˆÓÔ Î·È ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹.
• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛˆÛÙ¿ ÙfiÛÔ

ÛÙÔ ÙËÏ¤ÊˆÓÔ fiÛÔ Î·È ÛÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹.
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– ∫·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜.
• ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜.
– ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ·Î·Ù¿ÏÏËÏÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜.
• ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ Î·È ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Â¿Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È.
– ¢ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÙÔ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜.
• ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÌÂ ¤Ó· ·fi Ù· ·ÚÂ¯fiÌÂÓ· Î·ÏÒ‰È· Û‡Ó‰ÂÛË˜.
– ∏ ÈÛ¯‡˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ÙÔ˘ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Â›Ó·È ÔÏ‡ ¯·ÌËÏ‹.
• ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›·.
– ÃÚ‹ÛË ·Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˘ ÌÂÁ¤ıÔ˘˜ ‹/Î·È Ù‡Ô˘ Ì·Ù·Ú›·˜.
• ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· Î·È ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÌÂ ÌÈ· ·ÏÎ·ÏÈÎ‹ Ì·Ù·Ú›·

AA/LR6/1,5 V, Â¿Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È. 
™˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ Extreme Life ÙË˜ PHILIPS.

– ¶ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· ÌÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î‡ÎÏˆÌ· ÙÔ˘ ÊÔÚÙÈÛÙ‹.
• ¶ËÁ·›ÓÂÙÂ ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ÛÙÔÓ ÙÔÈÎfi Û·˜ ‰È·ÓÔÌ¤·.

∏ ÈÛ¯‡˜ ÙÔ˘ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ÂÍ·ÓÙÏÂ›Ù·È ÁÚ‹ÁÔÚ·
– ∏ ÈÛ¯‹˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ÙÔ˘ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Â›Ó·È ÔÏ‡ ¯·ÌËÏ‹.
• ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›·.
– ÃÚ‹ÛË ·Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˘ ÌÂÁ¤ıÔ˘˜ ‹/Î·È Ù‡Ô˘ Ì·Ù·Ú›·˜.
• ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· Î·È ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÌÂ ÌÈ· ·ÏÎ·ÏÈÎ‹ Ì·Ù·Ú›·

AA/LR6/1,5 V, Â¿Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÏÎ·ÏÈÎ¤˜ Ì·Ù·Ú›Â˜
ÙÔ˘ Ù‡Ô˘ AA/LR6/1,5 V. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Â·Ó·ÊÔÚÙÈ˙fiÌÂÓÂ˜
Ì·Ù·Ú›Â˜ NiCd ‹ NiMH ‰ÈfiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜.
™˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ Extreme Life ÙË˜ PHILIPS.

8 ™˘ÓÙ‹ÚËÛË

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó· ··Ïfi ·Ó› ¯ˆÚ›˜ ¯ÓÔ‡‰È ÁÈ· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÔ
ÂÍˆÙÂÚÈÎfi Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÊÔÚÙÈÛÙ‹.

• ŸÙ·Ó ·ÓÙÈÌÂÙˆ›˙ÂÙÂ ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· ÌÂ ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ‹ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·,
ËÁ·›ÓÂÙÂ ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙÔÓ ÙÔÈÎfi Û·˜ ‰È·ÓÔÌ¤·.

∞ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ (∂ÈÎfiÓ· C)
∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙË ı‹ÎË Ì·Ù·ÚÈÒÓ Á˘ÚÓÒÓÙ·˜ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· (4)
·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ·.
∂ÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ Ì›· Ó¤· Ì·Ù·Ú›· AA ÌÂ ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ + ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓË ÚÔ˜
Ù· Î¿Ùˆ.
∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· (4) Î·È Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ· ÁÈ· Ó·
ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙË ı‹ÎË Ì·Ù·ÚÈÒÓ.

9 ÃÚÂÈ¿˙ÂÛÙÂ ‚Ô‹ıÂÈ·;

∏ÏÂÎÙÚÔÓÈÎ‹ ‚Ô‹ıÂÈ·: www.philips.com/support
°È· ‰È·‰Ú·ÛÙÈÎ‹ ‚Ô‹ıÂÈ· Î·È Û˘¯Ó¤˜ ÂÚˆÙ‹ÛÂÈ˜.
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Türkçe

1 Acil durum telefon şarj aygıtı
Philips satın aldığınız için tebrik ederiz; Philips’e hoş geldiniz!

Bu acil durum telefon şarj aygıtı, cep telefonlarına anında güç sağlar.
Şarj aygıtı, bir AA pil için 30 dakika ek konuşma süresi ve 180 dakika
bekleme süresi sağlar.

Acil durum telefon şarj aygıtıyla ilgili önemli güvenlik ve işletim
talimatları içerdiğinden, bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun ve
saklayın. Şarj aygıtını kullanmadan önce tüm talimatları ve şarj aygıtı ile
şarj edilecek telefonun üzerindeki uyarı işaretlerini okuyun.

Philips’in sunduğu destekten tam olarak yararlanmak için, ürününüzü
www.philips.com/welcome adresinde kaydettirin.

2 Kutuda neler var?
– Acil durum şarj aygıtı
– AA PHILIPS Extreme Life pili
– Cep telefonları için 5’li konektör ucu
– Kullanım kılavuzu
– Uyumluluk belgesi

3 Önemli güvenlik talimatları
• Acil durum telefon şarj aygıtı üzerindeki ve bu kullanım

kılavuzundaki tüm uyarıları okuyun ve inceleyin.
• Acil durum telefon şarj aygıtı kesinlikle nemli mekanlarda ve suyla

temas edebileceği yerlerde kullanmayın.
• Acil durum telefon şarj aygıtını yağmura veya aşırı rutubete maruz

bırakmayın.
• Acil durum telefon şarj aygıtının yakınında parlayıcı, patlayıcı veya

tehlikeli maddeler bulundurmayın.
• Sadece ürünle birlikte sağlanan konektör kablolarını kullanın.

Başka tipte konektör kablolarının kullanılması acil durum telefon şarj
aygıtına zarar verebilir.

• Acil durum telefon şarj aygıtını sadece uygun sıcaklıktaki ortamlarda
kullanın (0°C - 45°C). Sıcaklığın çok yüksek ya da düşük olması
durumunda acil durum telefon şarj aygıtının koruma fonksiyonu
devreye girerek gücü kesecektir.

• Acil durum telefon şarj aygıtını ve pilleri çocukların erişemeyeceği
yerlerde saklayın.

• Acil durum telefon şarj aygıtını demonte etmeye ya da onarmaya
çalışmayın.Yaralanabilirsiniz veya acil durum telefon şarj aygıtına
zarar verebilirsiniz.

• Acil durum telefon şarj aygıtını uygun bir ortam sıcaklığındaki kuru
bir mekanda saklayın (0°C - 45°C).

• Elektrik çarpmasından korunmak için acil durum telefon şarj
aygıtının kapağını sökmeyin.

• Acil durum telefon şarj aygıtını darbe veya hasara maruz kaldıysa
kullanmayın.

• Elektrik çarpması riskinden korunmak için şarj aygıtını temizlemeden
önce telefonun şarj aygıtıyla bağlantısını kesin.

• Yeterince havalandırma sağlayabilmek için acil durum şarj aygıtı
çevresinde yeterli miktarda boş alan bırakın.

• Acil durum telefon şarj aygıtını atmayın, çarpmayın veya sallamayın.
• Eski pilleri uygun şekilde atın. Pilleri ateşe atmayın.
• Acil durum telefon şarj aygıtını ateşe atmayın.
• Uzun süre boyunca acil durum telefon şarj aygıtında bırakılan alkalin

piller sızıntı yapabilir ve zarara neden olabilir.
• Pilleri şarj etmeye veya sökmeye çalışmayın.

Uygun şekilde kullanılmayan pil patlayabilir.
• Sadece yeni AA/LR6/1,5 V alkalin piller. Sadece AA/LR6/1.5V tipinde

alkali piller kullanın.Tekrar şarj edilebilir NiCd veya NiMH piller
kullanmayın; yangın tehlikesi vardır. PHILIPS Extreme Life pilleri
tavsiye ederiz.

4 Fonksiyon bilgileri (Şek.A)

Bağlantı yuvası
Cep telefonuna bağlantı sağlar.

LED göstergesi
• Mobil telefon şarj edilirken yanar söner.
• Telefon tamamen şarj edildiğinde veya pil boş olduğunda söner.

Pil bölmesi

Kapak
Pil bölmesini kapatır.
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5 Çalışma
Not:

Yeni bir cep telefonu, SCE2110 acil durum şarj aygıtıyla şarj etmeden
önce ilk olarak kendi AC şarj aygıtı kullanılarak tam şarj edilmelidir.

Cep telefonlarının şarj edilmesi (Şek. B)
Kullandığınız telefon tipi için hangi konektör kablosunun gerektiğini
kontrol edin.Aygıtınız için uygun olan kabloyu öğrenmek için
uyumluluk belgesine başvurun.
Konektör kablosunun şarj ucunu, şarj aygıtının bağlantı yuvasına (1)
takın.
Kablonun diğer ucundaki ucu telefonun güç kaynağı yuvasına takın.
> LED göstergesi (2) yanıp sönmeye başlar.

Telefon böylelikle şarj aygıtından elektrik alabilecektir.
> LED göstergesi (2),AA pili boş olduğunda söner.
> Birçok durumda cep telefonunuz bir AA pili için 30 dakika

konuşma süresi (180 dakika bekleme süresi) kadar şarj olacaktır.
Telefonun şarj aygıtıyla bağlantısını kesin.

6 Teknik özellikler
• Pil tipi:AA
• Giriş gerilimi: 0,9 - 1,5V DC
• Çıkış gerilimi: yüksüz 5,5 V DC ± 1,0V
• Tam yüklü 5V DC: ± 1,0V, Maks 180mAh
• Boyut: 21mm x 72mm
• Ağırlık: şarj ünitesi için 34gr, kablolar ve fiş için 22gr

7 Sorun giderme
Sorun
– Olası nedeni
• Çözümü

Şarj aygıtı, bağlanan telefonu şarj etmiyor
– Telefonun gerilimi, şarj aygıtının gerilimi ile uyuşmuyor.
• Telefonla birlikte verilen kullanım kılavuzuna başvurun.
– Telefon ve şarj aygıtı arasındaki bağlantı düzgün yapılmamış.
• Konektör kablosunun hem telefon hem de şarj aygıtına düzgün

şekilde bağlanmış olduğundan emin olun.
– Hasarlı konektör kablosu.
• Konektör kablosunu çıkarın.
– Kullanılan konektör kablosu yanlış.
• Konektör kablosunu kontrol edin ve gerekiyorsa değiştirin.
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– Ürünle birlikte sağlanan konektör kablosu dışında bir kablo kullanılıyor.
• Ürünle birlikte sağlanan konektör kablolarından biriyle değiştirin.
– Şarj aygıtının pil gücü çok düşük.
• Pili değiştirin.
– Kullanılan pil yanlış boyutta ve/veya tipte.
• Pili kontrol edin ve gerekirse AA/LR6/1,5 V alkalin pil değiştirin.

PHILIPS Extreme Life pilleri tavsiye ederiz.
– Şarj aygıtının elektrik devresi ile ilgili sorunlar.
• Şarj aygıtını yerel dağıtımcınıza götürün.

Şarj aygıtının elektriği çok hızlı bitiyor
– Şarj aygıtının pil gücü çok düşük.
• Pili değiştirin.
– Kullanılan pil yanlış boyutta ve/veya tipte.
• Pili kontrol edin ve gerekirse AA/LR6/1,5 V alkalin pil değiştirin.

Sadece AA/LR6/1.5V tipinde alkali piller kullanın.Tekrar şarj edilebilir
NiCd veya NiMH piller kullanmayın; yangın tehlikesi vardır.
PHILIPS Extreme Life pilleri tavsiye ederiz.

8 Bakım
• Şarj aygıtının dış yüzeyini temizlemek için yumuşak, pamuksuz bir

bez kullanın.
• Şarj aygıtı veya aksesuarlarıyla ilgili herhangi bir sorun çıktığında şarj

aygıtını ve aksesuarları yerel dağıtımcınıza götürün.

Pilin değiştirilmesi (Şek. C)
Kapağı (4) saatin ters yönünde döndürün ve kapağı çıkararak pil
bölmesini açın.
+ yüzü aşağı dönük olacak şekilde yeni bir AA pili takın.
Kapağı değiştirin (4) ve pil bölmesini kapatmak için saat yönünde
çevirin.

9 Yardım mı gerekiyor?
Online yardım: www.philips.com/support
Etkileşimli yardım ve sıkça sorulan sorular için.
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EN Information to the consumer

Disposal of your old product 
Your product is designed and manufactured with high quality materials
and components, which can be recycled and reused.

When this crossed-out wheeled bin symbol is
attached to a product it means the product is
covered by the European Directive 2002/96/EC.
Please inform yourself about the local separate
collection system for electrical and electronic
products.
Please act according to your local rules and do not
dispose of your old products with your normal
household waste.The correct disposal of your old
product will help prevent potential negative

consequences for the environment and human health.

FR Information pour le consommateur

Mise au rebut des produits en fin de vie
Ce produit a été conçu et fabriqué avec des matériaux et composants
recyclables de haute qualité.

Le symbole d'une poubelle barrée apposé sur un
produit signifie que ce dernier répond aux exigences
de la directive européenne 2002/96/EC. Informez-
vous auprès des instances locales sur le système de
collecte des produits électriques et électroniques en
fin de vie. Conformez-vous à la législation en vigueur
et ne jetez pas vos produits avec les déchets
ménagers. Seule une mise au rebut adéquate des
produits peut empêcher la contamination de
l'environnement et ses effets nocifs sur la santé.

ES Información al consumidor

Desecho del producto antiguo
El producto se ha diseñado y fabricado con materiales y componentes
de alta calidad, que se pueden reciclar y volver a utilizar.

Cuando este símbolo de contenedor de ruedas
tachado se muestra en un producto indica que éste
cumple la directiva europea 2002/96/EC. Obtenga
información sobre la recogida selectiva local de
productos eléctricos y electrónicos. Cumpla con la
normativa local y no deseche los productos antiguos
con los desechos domésticos. El desecho correcto
del producto antiguo ayudará a evitar consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud humana.
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DE Kundeninformationen

Entsorgung Ihres alten Geräts
Ihr Gerät wurde unter Verwendung hochwertiger Materialien und
Komponenten entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden können.

Befindet sich dieses Symbol (durchgestrichene
Abfalltonne auf Rädern) auf dem Gerät, bedeutet dies,
dass für dieses Gerät die Europäischen Richtlinie
2002/96/EG gilt. Informieren Sie sich über die geltenden
Bestimmungen zur getrennten Sammlung von Elektro-
und Elektronik-Altgeräten in Ihrem Land. Richten Sie
sich bitte nach den geltenden Bestimmungen in Ihrem
Land, und entsorgen Sie Altgeräte nicht über Ihren
Haushaltsabfall. Durch die korrekte Entsorgung Ihrer
Altgeräte werden Umwelt und Menschen vor
möglichen negativen Folgen geschützt.

NL Informatie voor de consument

Verwijdering van uw oude product
Uw product is vervaardigd van kwalitatief hoogwaardige materialen en
onderdelen, welke gerecycled en opnieuw gebruikt kunnen worden.

Als u op uw product een doorstreepte afvalcontainer
op wieltjes ziet, betekent dit dat het product valt
onder de EU-richtlijn 2002/96/EC.Win inlichtingen in
over de manier waarop elektrische en elektronische
producten in uw regio gescheiden worden ingezameld.
Neem bij de verwijdering van oude producten de
lokale wetgeving in acht en plaats deze producten
niet bij het gewone huishoudelijke afval.Als u oude
producten correct verwijdert voorkomt u negatieve
gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid.

IT Informazioni per il consumatore

Smaltimento di vecchi prodotti
Il prodotto è stato progettato e assemblato con materiali e componenti
di alta qualità che possono essere riciclati e riutilizzati.

Se su un prodotto si trova il simbolo di un bidone
con ruote, ricoperto da una X, vuol dire che il
prodotto soddisfa i requisiti della Direttiva
comunitaria 2002/96/CE. Informarsi sulle modalità di
raccolta, dei prodotti elettrici ed elettronici, in vigore
nella zona in cui si desidera disfarsi del prodotto.
Attenersi alle normative locali per lo smaltimento dei
rifiuti e non gettare i vecchi prodotti nei normali
rifiuti domestici. Uno smaltimento adeguato dei
prodotti aiuta a prevenire l'inquinamento ambientale
e possibili danni alla salute.

PT Informações ao consumidor

Eliminação do seu antigo produto
O seu produto foi desenhado e fabricado com matérias-primas e
componentes de alta qualidade, que podem ser reciclados e reutilizados.

Quando este símbolo, com um latão traçado, está
afixado a um produto significa que o produto é
abrangido pela Directiva Europeia 2002/96/EC 
Informe-se acerca do sistema de recolha selectiva
local para produtos eléctricos e electrónicos.Aja de
acordo com os regulamentos locais e não descarte
os seus antigos produtos com o lixo doméstico
comum.A correcta eliminação do seu antigo produto
ajuda a evitar potenciais consequências negativas para
o meio ambiente e para a saúde pública.

GR ¶ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈa ÙËÓ ÚÔÛÙaÛ›a ÙÔ˘
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜

∞fiÚÚÈwË aÏÈÔ‡ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜
∆Ô ÚÔ˚fiÓ a˘Ùfi ¤¯ÂÈ Û¯ÂdÈaÛÙÂ› ÎaÈ ÎaÙaÛÎÂ˘aÛÙÂ› ÌÂ ˘wËÏ‹˜ ÔÈfiÙËÙa˜
˘ÏÈÎ¿ ÎaÈ ÂÍaÚÙ‹ÌaÙa Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Óa aÓaÎ˘ÎÏˆıÔ‡Ó ÎaÈ Óa
ÍaÓa¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó.

ŸÙaÓ ¤Óa ÚÔ˚fiÓ Ê¤ÚÂÈ ÙËÓ ¤ÓdÂÈÍË ÂÓfi˜
dÈaÁÚaÌÌ¤ÓÔ˘ Î¿dÔ˘ ÌÂ ÚfidÂ˜, ÙfiÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ a˘Ùfi
ÎaÏ‡ÙÂÙaÈ afi ÙËÓ OdËÁ›a 2002/96/∂∫. ¶aÚaÎaÏÔ‡ÌÂ
Óa ÂÓËÌÂÚˆıÂ›ÙÂ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔ ÙÔÈÎfi Û‡ÛÙËÌa
ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ‹˜ Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÎaÈ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ
ÚÔ˚fiÓÙˆÓ. ¶aÚaÎaÏÔ‡ÌÂ Óa aÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ÙËÓ ÙÔÈÎ‹
ÓÔÌÔıÂÛ›a ÎaÈ Óa ÌËÓ aÔÚÚ›ÙÂÙÂ Ùa aÏÈ¿ Ûa˜
ÚÔ˚fiÓÙa Ìa˙› ÌÂ Ùa ÔÈÎÈaÎ¿ Ûa˜ aÔÚÚ›ÌÌaÙa. 
∏ ÛˆÛÙ‹ Ì¤ıÔdÔ˜ afiÚÚÈwË˜ ÙˆÓ aÏÈÒÓ Ûa˜
ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ıa Û˘Ì‚¿ÏÂÈ ÛÙËÓ aÔÊ˘Á‹ aÚÓËÙÈÎÒÓ
ÂÈÙÒÛÂˆÓ ÛÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ÎaÈ ÙËÓ aÓıÚÒÈÓË ˘ÁÂ›a.

TR Tüketicinin Bilgisine

Eski ürününüzün atılması
Ürününüz, geri dönüşüme tabi tutulabilen ve yeniden kullanılabilen,
yüksek kalitede malzeme ve parçalardan tasarlanmış ve üretilmiştir.

Bir ürüne, çarpı işaretli tekerlekli çöp arabası işaretli
etiket yapıştırılması, söz konusu ürünün 2002/96/EC
sayılı Avrupa Yönergesi kapsamına alınması anlamına
gelir. Lütfen, elektrikli ve elektronik ürünlerin
toplanması ile ilgili bulunduğunuz yerdeki sistem
hakkında bilgi edinin. Lütfen, yerel kurallara uygun
hareket edin ve eskiyen ürünlerinizi, normal evsel
atıklarınızla birlikte atmayın. Eskiyen ürününüzün atık
işlemlerinin doğru biçimde gerçekleştirilmesi, çevre ve
insan sağlığı üzerinde olumsuz etkilere yol açılmasını
önlemeye yardımcı olacaktır.

DK Information til kunden

Bortskaffelse af dit gamle produkt
Dit produkt er konstrueret med og produceret af materialer og
komponenter af høj kvalitet, som kan genbruges.

Når dette markerede affaldsbøttesymbol er placeret
på et produkt betyder det, at produktet er omfattet
af det europæiske direktiv 2002/96/EC. Hold dig
orienteret om systemet for særskilt indsamling af
elektriske og elektroniske produkter i dit
lokalområde. Overhold gældende regler, og bortskaf
ikke dine gamle produkter sammen med dit
almindelige husholdningsaffald. Korrekt bortskaffelse
af dine gamle produkter er med til at skåne miljøet
og vores.

SV Information till konsumenten

Kassering av din gamla produkt
Produkten är utvecklad och tillverkad av högkvalitativa material och
komponenter som kan både återvinnas och återanvändas.

När den här symbolen med en överkryssad
papperskorg visas på produkten innebär det att
produkten omfattas av det europeiska direktivet
2002/96/EG.Ta reda på var du kan hitta närmaste
återvinningsstation för elektriska och elektroniska
produkter. Följ de lokala reglerna och släng inte dina
gamla produkter i det vanliga hushållsavfallet. Genom
att kassera dina gamla produkter på rätt sätt kan du
bidra till att minska eventuella negativa effekter på
miljö och hälsa.

FI Tiedote kuluttajille

Vanhan tuotteen hävittäminen
Tuotteesi on suunniteltu ja valmistettu laadukkaista materiaaleista ja
komponenteista, jotka voidaan kierrättää ja käyttää uudelleen.

Tuotteeseen kiinnitetty yliviivatun roskakorin kuva
tarkoittaa, että tuote kuuluu Euroopan parlamentin ja
neuvoston direktiivin 2002/96/EC soveltamisalaan.
Ota selvää sähkölaitteille ja elektronisille laitteille
tarkoitetusta kierrätysjärjestelmästä alueellasi.
Noudata paikallisia sääntöjä äläkä hävitä vanhoja
tuotteita tavallisen talousjätteen mukana.Vanhojen
tuotteiden hävittäminen oikealla tavalla auttaa
vähentämään ympäristölle ja ihmisille mahdollisesti
koituvia haittavaikutuksia.

PL Informacje dla użytkownika

Usuwanie zużytych produktów
Niniejszy produkt został zaprojektowany i wykonany w oparciu o
wysokiej jakości materiały i podzespoły, które poddane recyklingowi
mogą być ponownie użyte.

Jeśli na produkcie znajduje się symbol przekreślonego
pojemnika na śmieci na kółkach, podlega on
postanowieniom dyrektywy 2002/96/WE. Należy
zapoznać się lokalnymi zasadami zbiórki i segregacji
sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Należy
przestrzegać lokalnych przepisów i nie wyrzucać
zużytych produktów elektronicznych wraz z
normalnymi odpadami gospodarstwa domowego.
Prawidłowe składowanie zużytych produktów
pomaga ograniczyć ich szkodliwy wpływ na
środowisko naturalne i zdrowie ludzi.

CZ Informace pro zákazníka

Likvidace starého výrobku
Tento výrobek je navržen a vyroben z materiálů a komponentů nejvyšší
kvality, které je možné recyklovat a opětovně použít.

Pokud je výrobek označen tímto symbolem
přeškrtnutého kontejneru, znamená to, že výrobek
podléhá směrnici EU 2002/96/EC. Informujte se o
místním systému sběru tříděného odpadu
elektrických a elektronických výrobků. Postupujte
podle místních pravidel a neodkládejte takové staré
výrobky do běžného komunálního odpadu. Správná
likvidace starého výrobku pomůže předcházet
případným nepříznivým účinkům na životní prostředí
a lidské zdraví.

SK Informácie pre spotrebiteľa

Likvidácia tohto produktu
Váš produkt bol navrhnutý a vyrobený pomocou vysokokvalitných
materiálov a komponentov, ktoré sa dajú recyklovať a znova využiť.

Keď sa na produkte nachádza symbol prečiarknutého
koša s kolieskami, znamená to, že tento produkt
pokrýva Európska smernica 2002/96/EC. Informujte
sa o miestnom systéme separovaného zberu
elektrických a elektronických výrobkov. Postupujte
podľa miestnych pravidiel a nevyhadzujte tento
produkt do bežného odpadu z domácnosti. Správnou
likvidáciou starého produktu pomôžete zabrániť
možným negatívnym následkom na životné
prostredie a ľudské zdravie.

HU Vásárlói tájékoztatás

Az elhasznált termék hulladékkezelése
Ezt a terméket minőségi, újrafeldolgozható és újrahasznosítható
anyagok és alkatrészek felhasználásával tervezték és készítették.

A termékhez kapcsolódó áthúzott kerekes kuka
szimbólum azt jelenti, hogy a termékre vonatkozik a
2002/96/EK Európai irányelv. Kérjük, informálódjon
az elektromos és elektronikus hulladékok szelektív
gyűjtésének helyi rendszeréről. Kérjük, a helyi
szabályok figyelembe vételével járjon el, és ne dobja
az elhasznált terméket a háztartási hulladékgyűjtőbe.
Az elhasznált termék megfelelő hulladékkezelése
segítséget nyújt a környezettel és az emberi
egészséggel kapcsolatos esetleges negatív

következmények megelőzésében.

Dansk

1 Din nødtelefonoplader
Tillykke med dit køb og velkommen til Philips!

Denne nødtelefonoplader giver øjeblikkelig strøm til mobiltelefoner.
Opladeren kan give op til 30 minutters ekstra taletid eller 180 minutters
standbytid på et AA-batteri.

Læs og gem denne brugervejledning, da den indeholder vigtige
sikkerheds- og betjeningsinstruktioner til nødtelefonopladeren.
Læs alle instruktioner og forsigtighedsangivelser på opladeren og
telefonen, der skal oplades.

For at få fuldt udbytte af den støtte Philips tilbyder, skal du registrere dit
produkt på www.philips.com/welcome

2 Hvad følger med?
– nødtelefonoplader
– AA PHILIPS Extreme Life-batteri
– 5 tilslutningsstik til mobiltelefoner
– brugervejledning
– kompatibilitetsark

3 Vigtige sikkerhedsinstruktioner
• Læs og overhold alle advarsler på nødtelefonopladeren og i denne

brugervejledning.
• Anvend aldrig nødtelefonopladeren på fugtige steder eller nær vand.
• Udsæt ikke nødtelefonopladeren for regn eller høj luftfugtighed.
• Placer ikke brændbare, eksplosive eller farlige objekter i nærheden af

nødtelefonopladeren.
• Anvend kun de medfølgende tilslutningskabler. Brug af andre typer

tilslutningskabler kan beskadige nødtelefonopladeren.
• Anvend kun nødtelefonopladeren i et miljø med den rigtige

temperatur (0°C - 45°C). Hvis temperaturen er for høj eller lav,
aktiveres beskyttelsesfunktionen i nødtelefonopladeren, så
strømmen afbrydes.

• Hold nødtelefonopladeren og batteriet væk fra børn.
• Prøv ikke på selv at reparere eller skille nødtelefonopladeren ad.

Det kan forårsage skade på dig selv eller nødtelefonopladeren.
• Opbevar nødtelefonopladeren på et tørt sted med den rigtige

rumtemperatur (0°C - 45°C).

• For at undgå elektrisk stød må dækslet ikke tages af
nødtelefonopladeren.

• Brug ikke nødtelefonopladeren, hvis den har været udsat for stød
eller beskadigelse.

• For at undgå risiko for stød skal telefonen afbrydes fra opladeren,
før opladeren rengøres.

• Sørg for, at der er tilstrækkeligt med plads omkring
nødtelefonopladeren til ventilation.

• Nødtelefonopladeren må ikke kastes, få slag eller rystes.
• Det gamle batteri skal bortskaffes på korrekt vis.

Kast ikke batteriet på ild.
• Kast ikke nødtelefonopladeren på ild.
• Alkaline-batteriet kan lække og forårsage skade, hvis det efterlades i

nødtelefonopladeren i længere tid.
• Forsøg ikke at genoplade eller skille batteriet ad.

Batteriet kan eksplodere, hvis det ikke behandles korrekt.
• Brug kun nye AA/LR6/1,5 V alkaline-batterier. Brug kun alkaline-

batterier af type AA/LR6/1,5 V. Brug ikke genopladelige NiCd eller
NiMH batterier; der er risiko for brand.
Vi anbefaler PHILIPS Extreme Life-batterier.

4 Oversigt over funktioner (Fig.A)

Tilslutningsstik
Tilslutning til mobiltelefonen.

LED-indikator
• Blinker, når en mobiltelefon oplades.
• Slukker, når telefonen er fuldt opladet, eller når batteriet er tomt.

Batterirum

Dæksel
Dækker batterirummet.
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5 Betjening
Bemærk:

En ny mobiltelefon skal først oplades fuldt med den medfølgende 
AC-oplader, før den oplades med SCE2110-nødopladeren.

Opladning af mobiltelefoner (Fig. B)
Undersøg, hvilken type tilslutningskabel der skal anvendes til din type
telefon. Se i kompatibilitetsarket, hvilket tilslutningskabel din enhed
skal bruge.
Sæt tilslutningskablets opladerstik i opladerens tilslutningsstik (1).
Sæt stikket i den anden ende af kablet i telefonens strømstik.
> LED-indikatoren (2) begynder at blinke.

Telefonen får nu strøm fra opladeren.
> LED-indikatoren (2) slukker, når AA-batteriet er tomt.
> I de fleste tilfælde oplades mobiltelefonen kun til op til 

30 minutters taletid (180 minutters standbytid) på et AA-batteri.
Tag kablet mellem telefon og oplader ud.

6 Tekniske specifikationer
• Batteritype:AA
• Indgangsspænding: 0,9 - 1,5 V DC
• Udgangsspænding: ingen belastning 5,5 V DC ± 1,0 V
• Fuld belastning 5 V DC: ± 1,0 V, maks. 180 mAh
• Størrelse: 21 mm x 72 mm
• Vægt: 34 g (opladeenheden), 22 g (kabler og stik)

7 Fejlfinding
Problem
– Mulig årsag
• Løsning

Opladeren oplader ikke den tilsluttede telefon
– Spændingen på telefonen svarer ikke til opladerens.
• Se i brugervejledningen til telefonen.
– Forkert tilslutning mellem telefonen og opladeren.
• Kontroller, at kablet både er tilsluttet korrekt i telefon og oplader.
– Beskadiget tilslutningskabel.
• Udskift tilslutningskablet.
– Forkert tilslutningskabel.
• Kontroller tilslutningskablet, og udskift det om nødvendigt.
– Der er blevet anvendt et ikke leveret tilslutningskabel.
• Udskift det med et af de medfølgende tilslutningskabler.
– Opladerens batteristrøm er for lav.
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• Udskift batteriet.
– Forkert størrelse og/eller type batteri.
• Kontroller batteriet, og udskift det om nødvendigt med et

AA/LR6/1,5 V alkaline-batteri.
Vi anbefaler PHILIPS Extreme Life-batterier.

– Problemer med opladerens elektriske kredsløb.
• Tag opladeren hen til din lokale forhandler.

Opladeren løber hurtigt tør for strøm.
– Opladerens batteristrøm er for lav.
• Udskift batteriet.
– Forkert størrelse og/eller type batteri.
• Kontroller batteriet, og udskift det om nødvendigt med et

AA/LR6/1,5 V alkaline-batteri. Brug kun alkaline-batterier af type
AA/LR6/1,5 V. Brug ikke genopladelige NiCd eller NiMH batterier;
der er risiko for brand.Vi anbefaler PHILIPS Extreme Life-batterier.

8 Vedligeholdelse
• Brug en blød, fnugfri klud til at rengøre opladerens ydre.
• Hvis der opstår problemer med opladeren eller tilbehøret,

skal du aflevere dem til din lokale forhandler.

Udskiftning af batteriet (Fig. C)
Åbn batterirummet ved at dreje dækslet (4) mod uret, og fjern
dækslet.
Sæt et nyt AA-batteri i med enden + nedad.
Sæt dækslet (4) på igen, og drej det med uret for at lukke
batterirummet.

9 Har du brug for hjælp?
Onlinehjælp: www.philips.com/support
Viser interaktiv hjælp og ofte stillede spørgsmål.

3
2

1

Svenska

1 Din akuttelefonladdare
Grattis till ditt inköp och välkommen till Philips!

Den här akuttelefonladdaren ger omedelbart ström till mobiltelefoner.
Laddaren kan ge upp till 30 minuter extra samtalstid eller 180 minuter
standbytid för ett AA-batteri.

Du bör läsa igenom den här användarhandboken noggrant och spara
den, eftersom den innehåller viktiga säkerhetsföreskrifter och
bruksanvisningar för akuttelefonladdaren. Innan du använder laddaren
bör du läsa igenom alla anvisningar och varningar både på laddaren och
på den telefon du vill ladda.

För att dra maximal nytta av den support som Philips erbjuder
registrerar du din produkt på www.philips.com/welcome

2 Förpackningens innehåll
– akuttelefonladdare
– AA PHILIPS Extreme Life-batteri
– 5 anslutningskontakter för mobiltelefoner
– användarhandbok
– kompatibilitetsblad

3 Viktiga säkerhetsföreskrifter
• Du bör läsa igenom och följa alla varningar på akuttelefonladdaren

och i den här användarhandboken.
• Använd aldrig akuttelefonladdaren på fuktiga ställen eller nära vatten.
• Utsätt inte akuttelefonladdaren för regn eller överdriven fuktighet.
• Placera inte brandfarliga, explosiva eller farliga objekt nära

akuttelefonladdaren.
• Använd endast de medföljande anslutningskablarna. Om du använder

andra sorters anslutningskablar kan akuttelefonladdaren skadas.
• Använd endast akuttelefonladdaren i en miljö med lämplig

temperatur (0°C - 45°C). Om temperaturen är för hög eller låg
aktiveras skyddsfunktionen för akuttelefonladdaren vilket leder till
att strömmen bryts.

• Förvara akuttelefonladdaren och batteriet utom räckhåll för barn.
• Ta inte isär och försök inte reparera akuttelefonladdaren själv.

Du kan skadas eller så kan akuttelefonladdaren skadas.

• Förvara akuttelefonladdaren på ett torrt ställe med rätt temperatur
(0°C - 45°C).

• För att undvika elektriska stötar ska du inte ta bort
akuttelefonladdarens skydd.

• Använd inte akuttelefonladdaren om den har utsatts för stötar eller
har skadats.

• Du undviker att få elektriska stötar genom att koppla ur telefonen
från laddaren innan du rengör laddaren.

• Se till att det finns tillräckligt med ventilationsutrymme runt
akuttelefonladdaren.

• Du bör inte kasta, slå på eller skaka akuttelefonladdaren.
• Kassera det gamla batteriet på lämpligt sätt.

Kassera inte batteriet i eld.
• Kassera inte akuttelefonladdaren i eld.
• Det alkaliska batteriet kan läcka och orsaka skador om det lämnas i

akuttelefonladdaren under längre tid.
• Försök inte ladda eller ta isär batteriet. Batteriet kan explodera om

det inte hanteras på rätt sätt.
• Använd endast nya alkaliska AA-/LR6-/1,5 V-batterier.

Använd bara alkaliska batterier av typ AA/LR6/1,5 V.Använd inte
laddningsbara NiCd- eller NiMH-batterier. De kan utgöra en
brandrisk.Vi rekommenderar PHILIPS Extreme Life-batterier.

4 Funktionsöversikt (bild A)

Anslutningskontakt
Anslut till mobiltelefonen.

Lysdiodsindikator
• Blinkar när en mobiltelefon laddas.
• Slocknar när telefonen är helt laddad eller när batteriet är tomt.

Batterifack

Lock
Täcker batterifacket.
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5 Drift
Obs!

En ny mobiltelefon måste först laddas helt med den vanliga nätladdaren
innan du laddar den med akuttelefonladdaren SCE2110.

Ladda mobiltelefoner (bild B)
Kontrollera vilken anslutningskabel som krävs för din telefontyp.
Om du vill ha mer information om anslutningskablar läser du på
kompatibilitetsbladet.
Sätt i anslutningskabelns laddningskontakt i laddarens
anslutningsuttag (1).
Sätt i kontakten i kabelns andra ände i telefonens
strömförsörjningsingång.
> Lysdiodsindikatorn (2) börjar blinka.

Telefonen får nu ström från laddaren.
> Lysdiodsindikatorn (2) slocknar när AA-batteriet är tomt.
> I de flesta fall laddas mobiltelefonen endast för upp till 30 minuter

samtalstid (180 minuter standbytid) för ett AA-batteri.
Koppla ur telefonen från laddaren.

6 Tekniska specifikationer
• Batterityp:AA
• Ingångsspänning: 0,9 - 1,5 V likström
• Utgångsspänning: ingen belastning 5,5 V likström ± 1,0 V
• Full belastning 5 V likström: ± 1,0 V, max. 180 mAh
• Storlek: 21 mm x 72 mm
• Vikt: 34 g för laddningsenhet, 22 g för kablar och kontakt

7 Felsökning
Problem
– Möjlig orsak
• Lösning

Den anslutna telefonen laddas inte i laddaren
– Telefonens spänning överensstämmer inte med laddarens spänning.
• Om du vill ha information läser du i användarhandboken för

telefonen.
– Ingen anslutning mellan telefonen och laddaren.
• Se till att anslutningskabeln är ordentligt isatt i både telefonen och

laddaren.

4

3

2

1

– Skadad anslutningskabel.
• Byt ut anslutningskabeln.
– Fel anslutningskabel.
• Kontrollera anslutningskabeln. Om det behövs byter du till en annan.
– En annan anslutningskabel än den medföljande används.
• Byt ut den mot en av de medföljande anslutningskablarna.
– Batterieffekten för laddaren är för låg.
• Byt ut batteriet.
– Felaktig storlek och/eller batterityp.
• Kontrollera batteriet och byt ut det mot ett alkaliskt 

AA-/LR6-/1,5 V-batteri om det behövs.
Vi rekommenderar PHILIPS Extreme Life-batterier.

– Problem med anslutningarna i laddaren.
• Kontakta återförsäljaren.

Strömmen i laddaren tar slut fort
– Batterieffekten för laddaren är för låg.
• Byt ut batteriet.
– Felaktig storlek och/eller batterityp.
• Kontrollera batteriet och byt ut det mot ett alkaliskt 

AA-/LR6-/1,5 V-batteri om det behövs.
Använd bara alkaliska batterier av typ AA/LR6/1,5 V.
Använd inte laddningsbara NiCd- eller NiMH-batterier.
De kan utgöra en brandrisk.
Vi rekommenderar PHILIPS Extreme Life-batterier.

8 Underhåll
• Använd en mjuk luddfri duk till att rengöra utsidan av laddaren.
• Om det uppstår problem med laddaren eller tillbehören kontaktar

du återförsäljaren.

Byta ut batteriet (bild C)
Öppna batterifacket genom att vrida locket (4) moturs och ta bort
det.
Sätt i ett nytt AA-batteri med +-sidan vänd nedåt.
Sätt tillbaka locket (4) och vrid det medurs så stängs batterifacket.

9 Behöver du hjälp?
Hjälp online: www.philips.com/support
Interaktiv hjälp och vanliga frågor.
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Suomi

1 Puhelimen laturi hätätilanteisiin
Onnittelut hankinnastasi ja tervetuloa Philips-tuotteiden käyttäjäksi!

Tällä laturilla matkapuhelin latautuu käden käänteessä. Laturilla ladatulla
puhelimella voi puhua jopa 30 minuuttia, tai sen valmiusaika on 
180 minuuttia yhdellä AA-paristolla.

Lue käyttöohje huolellisesti ja säilytä se, koska se sisältää tärkeitä laturin
turvallisuus- ja käyttöohjeita. Lue ennen käyttöä kaikki käyttöohjeet sekä
laturiin ja ladattavaan matkapuhelimeen merkityt varoitukset.

Saat parhaan mahdollisen hyödyn Philipsin palveluista rekisteröimällä
tuotteen osoitteessa www.philips.com/welcome.

2 Pakkauksen sisältö
– puhelimen laturi
– AA PHILIPS Extreme Life -paristolla
– 5 matkapuhelimen liitintä
– käyttöopas
– yhteensopivuusohjeet

3 Tärkeitä turvallisuusohjeita
• Lue käyttöopas ja laturiin merkityt varoitukset ja noudata niitä

huolellisesti.
• Älä käytä laturia kosteissa tiloissa tai veden läheisyydessä.
• Suojaa laturi sateelta ja liialliselta kosteudelta.
• Älä jätä laturia helposti syttyvien, räjähtävien tai vaarallisten

esineiden lähelle.
• Käytä ainoastaan mukana toimitettuja kiinnitettäviä kaapeleita.

Muut kaapelit saattavat vahingoittaa laturia.
• Käytä laturia sopivassa lämpötilassa (0°C - 45°C). Jos lämpötila on

liian korkea tai matala, laturin suojaustoiminto aktivoituu ja virta
katkeaa.

• Älä jätä laturia tai paristoja lasten ulottuville.
• Älä pura tai yritä korjata laturia itse. Se voi aiheuttaa ruumiinvamman

tai laturi voi vaurioitua.
• Säilytä laturia kuivassa paikassa sopivassa lämpötilassa (0°C - 45°C).
• Älä irrota laturin suojusta. Suojuksen irrottaminen saattaa aiheuttaa

sähköiskun.

• Älä käytä laturia, jos se on iskeytynyt johonkin tai vahingoittunut
jollakin tavalla.

• Sähköiskun välttämiseksi irrota puhelin laturista ennen laturin
puhdistamista.

• Varmista, että laturin ympärillä on tarpeeksi tilaa, jotta ilma vaihtuisi
riittävästi.

• Älä heittele, kolauta tai ravista laturia.
• Hävitä vanha paristo oikein. Älä hävitä paristoa polttamalla.
• Älä hävitä laturia polttamalla.
• Jos alkaliparisto jätetään laturiin pitkäksi aikaa ja se vuotaa, se saattaa

vahingoittaa laturia.
• Älä yritä ladata tai purkaa paristoa.Väärin käsitelty paristo saattaa

räjähtää.
• Käytä ainoastaan uusia AA/LR6/1,5V:n alkaliparistoja.

Käytä vain alkaliparistotyyppiä AA/LR6/1,5 V. Älä käytä 
ladattavia NiCd- tai NiMH-paristoja, niissä on tulipaloriski.
Suositeltuja paristoja ovat PHILIPS Extreme Life -paristot.

4 Toimintojen yleiskatsaus (kuva A)

liitäntä
Kytkee laturin matkapuhelimeen.

LED-merkkivalo
• Vilkkuu puhelimen latautumisen aikana.
• Sammuu, kun puhelin on latautunut tai paristo on tyhjä.

Paristolokero

Suojus
Peittää paristolokeron.
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5 Käyttö
Huomautus:

Uuden matkapuhelimen on oltava ladattu täyteen sen omalla
verkkolaturilla ennen SCE2110-laturin käyttämistä.

Matkapuhelinten lataaminen (kuva B)
Tarkista puhelimen kanssa käytettävä liitäntäkaapeli. Katso laitteen
yhteensopivuusohjeet, jotta voit valita oikean kaapelin.
Kytke liitäntäkaapelin pää laturin liitäntään (1).
Kytke kaapelin toinen pää puhelimen virtalähteen liitäntään.
> LED-merkkivalo (2) alkaa vilkkua. Puhelin ottaa nyt virran laturista.
> LED-merkkivalo (2) sammuu, kun AA-paristo on tyhjä.
> Tavallisesti ladatulla puhelimella voi puhua vain 30 minuuttia

(valmiusaika 180 minuuttia) yhdellä AA-paristolla.
Irrota puhelin laturista.

6 Tekniset tiedot
• Paristotyyppi:AA
• Tulojännite: 0,9 - 1,5V DC
• Lähtöjännite: ei latausta 5,5 V DC ± 1,0V
• Täysi lataus 5V DC: ± 1,0V, enint. 180 mAh
• Koko 21 mm x 72 mm
• Paino: laturi 34 g, kaapelit ja pistoke 22 g

7 Vianmääritys
Ongelma
– Mahdollinen syy
• Ratkaisu

Laturi ei lataa siihen kytkettyä puhelinta
– Puhelimen jännite ei vastaa laturin jännitettä.
• Katso lisätietoja puhelimen käyttöoppaasta.
– Puhelimen ja laturin välinen yhteys ei toimi.
• Tarkista, että liitäntäkaapeli on kunnolla kiinni puhelimessa ja

laturissa.
– Vahingoittunut liitäntäkaapeli.
• Vaihda liitäntäkaapeli
– Väärä liitäntäkaapeli.
• Tarkista liitäntäkaapeli ja vaihda se tarvittaessa.
– Käytetty kaapeli ei ole laturin mukana toimitettu.
• Vaihda kaapeli pakkauksen mukana toimitettuun.
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– Laturin paristo on vähissä.
• Vaihda paristo.
– Väärän kokoinen/tyyppinen paristo.
• Tarkista paristo ja vaihda se tarvittaessa AA/LR6/1,5 V-alkali-

paristoon. Suositeltuja paristoja ovat PHILIPS Extreme Life -paristot.
– Laturin virtapiiri ei toimi oikein.
• Vie laturi lähimmälle jälleenmyyjälle.

Virta loppuu laturista nopeasti
– Laturin paristo on vähissä.
• Vaihda paristo.
– Väärän kokoinen/tyyppinen paristo.
• Tarkista paristo ja vaihda se tarvittaessa AA/LR6/1,5 V-alkali-

paristoon. Käytä vain alkaliparistotyyppiä AA/LR6/1,5 V.
Älä käytä ladattavia NiCd- tai NiMH-paristoja, niissä on tulipaloriski.
Suositeltuja paristoja ovat PHILIPS Extreme Life -paristot.

8 Ylläpito
• Puhdista laturin ulkopuoli pehmeällä, nukkaamattomalla kankaalla.
• Jos laturi tai lisälaitteet eivät toimi oikein, vie ne lähimmälle

jälleenmyyjälle.

Pariston vaihtaminen (kuva C)
Avaa paristolokero kiertämällä suojusta (4) vastapäivään ja poista
suojus.
Aseta laitteeseen yksi AA-paristo + kyljelleen.
Aseta suojus paikoilleen (4) ja sulje paristolokero kääntämällä
suojusta myötäpäivään.

9 Tarvitsetko apua?
Online-ohje: www.philips.com/support
Interaktiivinen ohje ja usein kysytyt kysymykset.
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Polski

1 Awaryjna ładowarka do telefonu
Gratulujemy zakupu i witamy wśród klientów firmy Philips!

Ta awaryjna ładowarka do telefonu zapewnia natychmiastowe zasilanie
telefonów komórkowych. Ładowarka umożliwia przeprowadzenie
dodatkowych 30 minut rozmowy lub 180 dodatkowych minut czasu
gotowości w przypadku użycia jednej baterii typu AA.

Zalecamy dokładne zapoznanie się z instrukcją obsługi, ponieważ
zawiera ona ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa i obsługi tej
awaryjnej ładowarki do telefonu. Instrukcję należy zachować na
przyszłość. Przed rozpoczęciem korzystania z ładowarki należy
zapoznać się ze wszystkimi instrukcjami i oznaczeniami na ładowarce i
ładowanym telefonie.

Aby w pełni skorzystać z oferowanej przez firmę Philips pomocy,
zarejestruj swój produkt na stronie www.philips.com/welcome

2 Zawartość opakowania
– awaryjna ładowarka do telefonu
– baterie typu AA PHILIPS Extreme Life
– 5 końcówek złącz do telefonów komórkowych
– instrukcja obsługi
– arkusz zgodności

3 Ważne instrukcje dotyczące
bezpieczeństwa

• Należy zapoznać się z ostrzeżeniami znajdującymi się na awaryjnej
ładowarce do telefonu i w instrukcji obsługi oraz przestrzegać ich.

• Nie wolno używać awaryjnej ładowarki do telefonu w miejscach
wilgotnych lub w pobliżu wody.

• Nie wolno wystawiać awaryjnej ładowarki do telefonu na działanie
deszczu lub nadmiernej wilgoci.

• Nie należy umieszczać w pobliżu awaryjnej ładowarki do telefonu
przedmiotów łatwopalnych, niebezpiecznych lub grożących
wybuchem.

• Należy korzystać tylko z dołączonych przewodów połączeniowych.
Korzystanie z innych przewodów połączeniowych może
doprowadzić do uszkodzenia awaryjnej ładowarki do telefonu.

• Awaryjnej ładowarki do telefonu należy używać tylko w
odpowiedniej temperaturze otoczenia (od 0°C do 45°C). Jeśli
temperatura jest zbyt wysoka lub zbyt niska, uruchomi się system
zabezpieczeń awaryjnej ładowarki do telefonu, powodując przerwę
w zasilaniu urządzenia.

• Awaryjną ładowarkę do telefonu oraz baterię należy przechowywać
w miejscu niedostępnym dla dzieci.

• Nie należy samodzielnie rozmontowywać lub naprawiać awaryjnej
ładowarki do telefonu. Może to spowodować obrażenia ciała lub
uszkodzenie awaryjnej ładowarki do telefonu.

• Awaryjną ładowarkę do telefonu należy przechowywać w suchym
miejscu i w odpowiedniej temperaturze otoczenia (od 0°C do
45°C).

• Nie należy zdejmować osłony awaryjnej ładowarki do telefonu ze
względu na ryzyko porażenia prądem.

• Nie należy korzystać z awaryjnej ładowarki do telefonu, która jest
uszkodzona lub została poddana gwałtownym wstrząsom.

• Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, odłącz telefon od ładowarki
przed czyszczeniem.

• Należy pamiętać o zapewnieniu wokół awaryjnej ładowarki do
telefonu wolnej przestrzeni umożliwiającej odpowiedni obieg
powietrza.

• Nie należy podrzucać, uderzać ani potrząsać awaryjną ładowarką do
telefonu.

• Należy we właściwy sposób dokonać utylizacji zużytych baterii.
Nie wolno wrzucać baterii do ognia.

• Nie wolno wrzucać awaryjnej ładowarki do telefonu do ognia.
• Dłuższe pozostawienie baterii alkalicznej w ładowarce może

spowodować wyciek i uszkodzenie ładowarki.
• Nie należy ładować ani rozmontowywać baterii. Nieprawidłowe

używanie baterii może spowodować wybuch.
• Należy korzystać tylko z nowych baterii alkalicznych typu AA/LR6/1,5V.

Należy używać tylko baterii alkalicznych typu AA/LR6/1,5V. Nie należy
używać akumulatorków typu NiCd lub NiMH; stanowią one ryzyko
pożaru.Zaleca się używanie baterii PHILIPS Extreme Life.

4 Opis elementów urządzenia (Rys. A)

Gniazdo połączeniowe
Umożliwia podłączenie do telefonu komórkowego.

Wskaźnik diodowy
• Miga podczas ładowania telefonu komórkowego.
• Gaśnie, gdy telefon jest w pełni naładowany lub gdy bateria jest

rozładowana.

Komora baterii

Osłona
Zabezpiecza komorę baterii.
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5 Obsługa urządzenia
Uwaga:

Przed skorzystaniem z awaryjnej ładowarki do telefonu SCE2110 nowy
telefon komórkowy należy najpierw w pełni naładować za pomocą
dołączonej do niego ładowarki.

Ładowanie telefonu komórkowego (Rys. B)
Sprawdź, który przewód połączeniowy jest wymagany do danego
typu telefonu. Szczegółowe informacje dotyczące odpowiednich
przewodów dla poszczególnych urządzeń można znaleźć w arkuszu
zgodności.
Włóż jeden koniec przewodu połączeniowego do gniazda
połączeniowego (1) ładowarki.
Włóż drugi koniec przewodu do gniazda zasilania telefonu.
> Wskaźnik diodowy (2) zacznie migać.

Telefon będzie od tej chwili zasilany za pomocą ładowarki.
> Wskaźnik diodowy (2) gaśnie, gdy akumulator typu AA rozładuje się.
> W większości przypadków jeden naładowany akumulator typu AA

zapewnia 30 dodatkowych minut rozmów oraz 180 minut czasu
gotowości.

Odłącz telefon od ładowarki.

6 Dane techniczne
• Rodzaj baterii/akumulatora: AA
• Napięcie wejściowe: 0,9 - 1,5 V DC
• Napięcie wyjściowe: bez obciążenia 5,5 V DC ± 1,0 V
• Przy pełnym obciążeniu 5 V DC: ± 1,0 V, maks. 180 mAh
• Rozmiar: 21 mm x 72 mm
• Waga: ładowarka 34 g, przewody i wtyczka 22 g

7 Rozwiązywanie problemów
Problem
– Możliwa przyczyna
• Rozwiązanie

Ładowarka nie ładuje podłączonego telefonu
– Napięcie telefonu nie odpowiada napięciu ładowarki.
• Więcej informacji można znaleźć w instrukcji obsługi telefonu.
– Nieprawidłowe połączenie telefonu z ładowarką.
• Upewnij się, że przewód połączeniowy jest prawidłowo podłączony

do telefonu i ładowarki.
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– Uszkodzony przewód połączeniowy.
• Wymień przewód połączeniowy.
– Zastosowanie nieprawidłowego przewodu połączeniowego.
• Sprawdź przewód połączeniowy i wymień go, jeśli to konieczne.
– Przewód połączeniowy inny niż w zestawie.
• Należy go wymienić na jeden z dołączonych przewodów

połączeniowych.
– Zbyt niski poziom naładowania baterii ładowarki.
• Wymień baterię.
– Zastosowanie akumulatora lub baterii niewłaściwego typu/rozmiaru.
• Sprawdź baterie i wymień je na baterię alkaliczną typu

AA/LR6/1,5 V. Zaleca się używanie baterii PHILIPS Extreme Life.
– Problemy z obwodem elektronicznym ładowarki.
• Zanieś ładowarkę do lokalnego dystrybutora.

Ładowarka szybko się rozładowuje.
– Zbyt niski poziom naładowania baterii ładowarki.
• Wymień baterię.
– Zastosowanie akumulatora lub baterii niewłaściwego typu/rozmiaru.
• Sprawdź baterie i wymień je na baterię alkaliczną typu

AA/LR6/1,5 V. Należy używać tylko baterii alkalicznych typu
AA/LR6/1,5 V. Nie należy używać akumulatorków typu NiCd lub
NiMH; stanowią one ryzyko pożaru. Zaleca się używanie baterii
PHILIPS Extreme Life.

8 Konserwacja
• Ładowarkę należy czyścić przy użyciu niestrzępiącej się ściereczki.
• W przypadku wystąpienia jakichkolwiek problemów z ładowarką lub

akcesoriami należy zanieść ładowarkę i akcesoria do lokalnego
dystrybutora.

Wymiana baterii (Rys. C)
Otwórz komorę baterii, obracając osłonę (4) w lewo i zdejmując ją.
Włóż naładowaną baterię typu AA oznaczeniem + skierowanym
w dół.
Aby zamknąć komorę baterii, załóż osłonę (4) i obróć ją w prawo.

9 Potrzebna pomoc?
Pomoc w Internecie: www.philips.com/support
Można tutaj uzyskać pomoc interaktywną i odpowiedzi na często
zadawane pytania.
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Ćeština

1 Vaše nouzová nabíječka pro mobilní
telefon

Gratulujeme vám k nákupu a vítáme vás u společnosti Philips!

Tato nouzová nabíječka poskytuje okamžitou energii pro mobilní
telefony. Z jedné baterie typu AA může dodat napájení až pro 30 minut
hovoru navíc nebo 180 minut pohotovostního režimu.

Tento uživatelský manuál si pečlivě přečtěte a uložte, protože obsahuje
důležité bezpečnostní a provozní pokyny týkající se nouzové nabíječky.
Před jejím použitím si přečtěte všechny pokyny a výstražná označení na
vlastní nabíječce a na telefonu, který se má nabíjet.

Chcete-li plně těžit z podpory, kterou nabízí společnost Philips,
zaregistrujte svůj výrobek na stránkách: www.philips.com/welcome

2 Obsah balení?
– nouzová nabíječka pro mobilní telefon
– baterie PHILIPS AA Extreme Life
– 5 typů konektorů pro mobilní telefony
– uživatelský manuál
– seznam kompatibilních zařízení

3 Důležité bezpečnostní pokyny
• Čtěte a dodržujte všechna upozornění na nouzové nabíječce a

v uživatelském manuálu.
• Nabíječku nikdy nepoužívejte ve vlhkém prostředí nebo v blízkosti

vody.
• Nabíječku nevystavujte dešti nebo nadměrné vlhkosti.
• Do blízkosti nabíječky nepokládejte hořlavé, výbušné nebo

nebezpečné předměty.
• Používejte pouze dodávané kabely s konektory.

Jiné typy kabelů s konektory mohou způsobit poškození nabíječky.
• Nouzovou nabíječku používejte pouze v prostředí správné teploty

(0 - 45°C). Pokud je teplota příliš vysoká nebo nízká, aktivuje se
ochranná funkce nabíječky způsobující přerušení napájení.

• Nouzovou nabíječku a baterie neponechávejte v blízkosti dětí.
• Nabíječku se sami nepokoušejte rozebírat nebo opravovat.

Mohli byste se poranit nebo by se nabíječka mohla poškodit.

• Nouzovou nabíječku používejte pouze v suchém prostředí při
správné okolní teplotě (0 - 45°C).

• Abyste zabránili árazu elektrickým proudem, neotevírejte kryt
nouzové nabíječky.

• Nouzovou nabíječku nepoužívejte, pokud byla vystavena nárazu
nebo je poškozena.

• Zabraňte árazu elektrickým proudem a před čištěním nouzové
nabíječky od ní odpojte telefon.

• Kolem nouzové nabíječky ponechte dostatek volného místa
umožňujícího odpovídající ventilaci.

• Nouzovou nabíječku nevystavuje pádům, nárazům nebo chvění.
• Staré baterie správně likvidujte. Nevhazujte je do ohně.
• Nouzovou nabíječku nevhazujte do ohně.
• Pokud byste alkalickou baterii ponechali v nouzové nabíječce delší

dobu, může dojít k ániku elektrolytu a poškození.
• Baterii se nepokoušejte dobíjet ani rozebírat.

Při nesprávném zacházení může explodovat.
• Používejte pouze nové alkalické baterie AA/LR6/1,5 V.

Používejte pouze alkalické baterie typu AA/LR6/1,5 V.
Nepoužívejte dobíjecí baterie NiCd nebo NiMH. Existuje riziko
požáru. Doporučujeme baterie PHILIPS Extreme Life.

4 Přehled funkcí (obr. A)

Připojovací konektor
Je určen k připojení do mobilního telefonu.

Indikátor LED
• Při nabíjení mobilního telefonu bliká.
• Při áplném nabití telefonu nebo při vybití baterie zhasne.

Přihrádka pro baterie

Víčko
Uzavírá přihrádku pro baterie.
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5 Provoz
Poznámka:

Nový mobilní telefon musí být před nabíjením nouzovou nabíječkou
SCE2110 nejprve plně dobit svou vlastní síťovou nabíječkou.

Nabíjení mobilních telefonů (obr. B)
Ověřte si, jaký konektor kabelu vyžaduje váš mobilní telefon.
Vhodný kabel vyhledejte v seznamu kompatibilních zařízení.
Konec kabelu patřící k nabíječce zapojte do připojovacího
konektoru nabíječky (1).
Druhý konec kabelu zapojte do napájecího konektoru telefonu.
> Indikátor LED (2) začne blikat. Telefon je nyní napájen z nabíječky.
> Po vybití baterie AA indikátor LED (2) zhasne.
> Ve většině případů se mobilní telefon nabíjí z jedné baterie AA

pouze po dobu až 30 minut hovoru (180 minut pohotovostního
režimu).

Telefon odpojte od nabíječky.

6 Technické ádaje
• Typ baterie: AA
• Vstupní napětí: 0,9 - 1,5 V ss.
• Výstupní napětí: bez zátěže 5,5 V ss. ± 1,0 V
• Plné zatížení 5 V ss. ± 1,0 V, max. 180 mAh
• Rozměry: 21 x 72 mm
• Hmotnost: 34 g nabíječka, 22 g kabely a konektor

7 Řešení problémů
Problém
– Možná příčina
• Řešení

Připojený telefon se nenabíjí
– Napětí telefonu neodpovídá napětí nabíječky.
• Podrobnosti vyhledejte v uživatelském manuálu dodávaném

k telefonu.
– Nesprávné propojení mezi telefonem a nabíječkou.
• Ověřte si, zda je kabel do telefonu i nabíječky správně zapojen.
– Poškozený kabel s konektorem.
• Kabel s konektorem vyměňte.
– Byl použit nesprávný kabel s konektorem.
• Kabel zkontrolujte a v případě potřeby vyměňte.
– Byl použit jiný kabel s konektorem než dodávaný.
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• Nahraďte jej jedním z dodávaných kabelů.
– Energie baterie z nabíječky je příliš nízká.
• Baterii vyměňte.
– Nesprávná velikost nebo typ použité baterie.
• Baterii zkontrolujte a v případě potřeby ji nahraďte alkalickou baterií

AA/LR6/1,5 V. Doporučujeme baterie PHILIPS Extreme Life.
– Problémy s elektrickým obvodem nabíječky.
• Nabíječku vezměte ke svému místnímu prodejci.

Energie nabíječky rychle klesá.
– Energie baterie z nabíječky je příliš nízká.
• Baterii vyměňte.
– Nesprávná velikost nebo typ použité baterie.
• Baterii zkontrolujte a v případě potřeby ji nahraďte alkalickou baterií

AA/LR6/1,5 V. Používejte pouze alkalické baterie typu AA/LR6/1,5 V.
Nepoužívejte dobíjecí baterie NiCd nebo NiMH. Existuje riziko
požáru. Doporučujeme baterie PHILIPS Extreme Life.

8 Údržba
• Pro čištění vnější části nabíječky používejte jemnou látku

nepouštějící chloupky.
• Při vzniku problémů s nabíječkou nebo příslušenstvím vezměte

nabíječku a příslušenství ke svému místnímu prodejci.

Výměna baterie (obr. C)
Otočením víčka (4) proti směru chodu hod. ručiček otevřete
přihrádku pro baterie a víčko sundejte.
Novou baterii typu AA vložte tak, strana označená jako + směřovala
dolů.
Víčko nasaďte zpět (4) a otočením ve směru chodu hod. ručiček
uzavřete přihrádku pro baterie.

9 Potřebujete pomoc?
Podpora online: www.philips.com/support
Interaktivní pomoc a často kladené otázky.
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Slovensky

1 Vaša nádzová nabíjačka telefónu
Gratulujeme vám k nákupu a vitajte v spoločnosti Philips!

Táto nádzová nabíjačka telefónu zabezpečí okamžité napájanie
mobilných telefónov. Táto nabíjačka zabezpečí ďalších 30 minát času
hovoru alebo 180 minát pohotovostného režimu pre jednu batériu
typu AA.

Dôkladne si prečítajte táto používateľská príručku. Obsahuje dôležité
bezpečnostné a prevádzkové pokyny pre táto nádzová nabíjačku
telefónu. Pred použitím nabíjačky si prečítajte všetky pokyny a výstražné
označenia na samotnej nabíjačke aj na telefóne, ktorý chcete nabíjať.

Ak chcete využiť všetky výhody zákazníckej podpory spoločnosti Philips,
zaregistrujte svoj produkt na lokalite: www.philips.com/welcome

2 Čo je v škatuli?
– nádzová nabíjačka telefónu
– batérie PHILIPS Extreme Life typu AA
– 5 koncoviek konektorov pre mobilné telefóny
– používateľská príručka
– hárok o kompatibilite

3 Dôležité bezpečnostné pokyny
• Prečítajte si a dodržiavajte všetky výstrahy na nádzovej nabíjačke

telefónu a v jej používateľskej príručke.
• Nikdy nepoužívajte nádzová nabíjačku telefónu na vlhkých miestach

alebo v blízkosti vody.
• Nádzová nabíjačku telefónu nevystavujte dažďu ani nadmernej

vlhkosti
• Do blízkosti nádzovej nabíjačky telefónu nedávajte zápalné,

výbušné alebo nebezpečné objekty.
• Používajte len dodané pripájacie káble. Pri použití iných typov

pripájacích káblov môže dôjsť k poškodeniu nádzovej nabíjačky
telefónu.

• Nádzová nabíjačku telefónu používajte len v prostredí so správnou
teplotou (0°C - 45°C). Pri veľmi vysokej alebo veľmi nízkej teplote
sa aktivuje ochranná funkcia nádzovej nabíjačky telefónu, čo spôsobí
prerušenie napájania.

• Nádzová nabíjačku telefónu a batériu udržiavajte mimo dosahu detí.

• Nádzová nabíjačku telefónu nerozoberajte ani ju neskášajte opraviť
sami. Mohli by ste sa poraniť alebo poškodiť nádzová nabíjačku
telefónu.

• Nádzová nabíjačku telefónu skladujte na suchom mieste pri
primeranej teplote okolia (0°C - 45°C).

• Aby nedošlo k árazu elektrickým prádom, neodstraňujte kryt
nádzovej nabíjačky telefónu.

• Nabíjačku, ktorá je poškodená alebo bola vystavená nárazu,
nepoužívajte.

• Aby nedošlo k árazu elektrickým prádom, pred čistením nabíjačky
odpojte telefón od nabíjačky.

• Okolo nádzovej nabíjačky telefónu ponechajte dostatok voľného
priestoru pre primerané vetranie.

• Nádzová nabíjačku telefónu nehádžte, neudierajte ani netraste ňou.
• Stará batériu zlikvidujte podľa predpisov.

Batériu neodhadzujte do ohňa.
• Nádzová nabíjačku telefónu nelikvidujte v ohni.
• Alkalická batéria by mohla presakovať a spôsobiť poškodenie,

keby ste ju dlhý čas ponechali v nádzovej nabíjačke telefónu.
• Batériu nenabíjajte ani nerozoberajte.

Pri nesprávnej manipulácii by batéria mohla vybuchnáť.
• Používajte len nové alkalické batérie typu AA/LR6/1,5 V.

Používajte len zásadité batérie typu AA/LR6/1,5 V. Nepoužívajte
dobíjateľné NiCd alebo NiMH batérie aby nedošlo k požiaru.
Odporáčame používať batérie PHILIPS Extreme Life.

4 Prehľad funkcií (Obr. A)

Pripájací konektor
Sláži na pripojenie k mobilnému telefónu.

Indikátor LED
• Pri nabíjaní telefónu bliká.
• Zhasne, keď je telefón áplne nabitý alebo vtedy,

keď je batéria prázdna.

Priestor pre batériu

Kryt
Uzatvára priestor pre batériu.
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5 Prevádzka
Poznámka:

Predtým, ako nabijete nový mobilný telefón v nádzovej nabíjačke
telefónu SCE2110, musíte ho áplne nabiť pomocou jeho vlastnej
nabíjačky pre striedavé napätie.

Nabíjanie mobilných telefónov (Obr. B)
Overte, ktorý pripájací kábel je potrebný pre váš typ telefónu.
Pozrite zoznam kompatibility, kde zistíte správny kábel pre vaše
zariadenie.
Koncovku nabíjačky pripájacieho kábla zasuňte do pripájacieho
konektora (1) nabíjačky.
Koncovku na druhom konci kábla zasuňte do konektora napájacieho
zdroja telefónu.
> Indikátor LED (2) začne blikať.

Telefón začne odoberať energiu z nabíjačky.
> Indikátor LED (2) sa vypne, keď bude batéria typu AA prázdna.
> Vo väčšine prípadov sa telefón nabije z jednej batérie typu AA

maximálne na 30 minát hovoru (180 minát pohotovostného
režimu).

Odpojte telefón od nabíjačky.

6 Technické ádaje
• Typ batérie: AA
• Vstupné napätie: 0,9 - 1,5 V DC
• Výstupné napätie: bez záťaže 5,5 V DC ± 1,0V
• Plné zaťaženie 5V DC: ± 1,0 V, max. 180 mAh
• Rozmery: 21 mm x 72 mm
• Hmotnosť: 34 g nabíjacia jednotka, 22 g káble a konektor

7 Riešenie problémov
Problém
– Možná príčina
• Riešenie

Nabíjačka nenabíja pripojený telefón
– Napätie telefónu nezodpovedá napätiu nabíjačky.
• Pozrite si používateľská príručku dodaná k telefónu.
– Nesprávne pripojenie medzi telefónom a nabíjačkou.
• Skontrolujte, či je pripájací kábel správne zasunutý do telefónu i

nabíjačky.
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– Poškodený pripájací kábel.
• Vymeňte pripájací kábel.
– Použitý nesprávny pripájací kábel.
• Skontrolujte a v prípade potreby vymeňte pripájací kábel.
– Použitý iný ako dodaný pripájací kábel.
• Vymeňte za jeden z dodaných pripájacích káblov.
– Kapacita batérie nabíjačky je príliš malá.
• Vymeňte batériu.
– Použitý nesprávny typ AA/alebo veľkosť batérie.
• Skontrolujte batériu a v prípade potreby vymeňte za alkalická

batériu typu AA/LR6/1,5 V. Odporáčame používať batérie
PHILIPS Extreme Life.

– Problémy s elektrickým obvodom nabíjačky.
• Zaneste nabíjačku k vášmu predajcovi.

Nabíjačka sa rýchlo vybije
– Kapacita batérie nabíjačky je príliš malá.
• Vymeňte batériu.
– Použitý nesprávny typ AA/alebo veľkosť batérie.
• Skontrolujte batériu a v prípade potreby vymeňte za alkalická

batériu typu AA/LR6/1,5 V. Používajte len zásadité batérie typu
AA/LR6/1,5 V. Nepoužívajte dobíjateľné NiCd alebo NiMH batérie
aby nedošlo k požiaru. Odporáčame používať batérie
PHILIPS Extreme Life.

8 Údržba
• Pomocou mäkkej tkaniny nepášťajácej vlákna vyčistite vonkajšie časti

nabíjačky.
• Keď nastane nejaký problém s nabíjačkou alebo príslušenstvom,

zaneste nabíjačku a príslušenstvo k vášmu predajcovi.

Výmena batérie (Obr. C)
Otvorte priestor pre batériu otočením krytu (4) proti smeru
pohybu hodinových ručičiek a odstráňte ho.
Vložte nová batériu typu AA s koncom + otočeným smerom dole.
Znovu nasaďte kryt (4) a jeho otáčaním v smere pohybu hodinových
ručičiek zatvorte priestor pre batériu.

9 Potrebujete pomoc?
On-line pomoc: www.philips.com/support
Pre interaktívnu pomoc a časté otázky.
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Magyar

1 A vészhelyzeti telefontöltő
Köszönjük, hogy Philips terméket vásárolt, és üdvözöljük a Philips
világában!

Ezzel a vészhelyzeti telefontöltővel azonnal feltöltheti mobiltelefonját.
A töltővel 30 perccel növelheti meg a beszélgetési időt vagy 180 perccel
a készenléti időt egy AA méretű elem esetén.

Figyelmesen olvassa el és őrizze meg ezt a felhasználói kézikönyvet,
mert a vészhelyzeti telefontöltőre vonatkozó fontos biztonsági és
kezelési utasításokat tartalmaz. A töltő használata előtt olvassa el az
utasításokat, és tekintse át a töltőn és a töltendő telefonon található
figyelmeztető jelzéseket.

A Philips által biztosított teljes körű támogatáshoz regisztrálja termékét
a www.philips.com/welcome oldalon.

2 A doboz tartalma
– vészhelyzeti telefontöltő
– AA méretű PHILIPS Extreme Life elemek
– 5 csatlakozódugó mobiltelefonhoz
– felhasználói kézikönyv
– kompatibilitási adatlap

3 Fontos biztonsági utasítások
• Tekintse át és tartsa be a vészhelyzeti telefontöltőn és az ebben a

felhasználói kézikönyvben található összes figyelmeztetést.
• Ne használja a vészhelyzeti telefontöltőt nedves helyen vagy víz

közelében.
• Óvja a vészhelyzeti telefontöltőt az esőtől és a magas

páratartalomtól.
• Ne helyezzen gyálékony, robbanékony és veszélyes tárgyat a

vészhelyzeti telefontöltő közelébe.
• Kizárólag a mellékelt csatlakozókábeleket használja.

Más típusá csatlakozókábelek használata kárt okozhat a vészhelyzeti
telefontöltőben.

• Kizárólag megfelelő hőmérsékletű (0°C - 45°C) környezetben
használja a vészhelyzeti telefontöltőt. Ha a hőmérséklet tál magas
vagy tál alacsony, a vészhelyzeti telefontöltő védőfunkciója
megszakítja az áramellátást.

• Tartsa a vészhelyzeti telefontöltőt és az elemet gyermekektől távol.
• Ne szerelje szét és ne próbálja megjavítani a vészhelyzeti

telefontöltőt. Ön megsérülhet, a vészhelyzeti telefontöltő pedig
károsodhat.

• A vészhelyzeti telefontöltőt tartsa megfelelő hőmérsékletű
(0°C - 45°C), száraz helyen.

• Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében ne távolítsa el a
vészhelyzeti telefontöltő burkolatát.

• Ne használja a vészhelyzeti telefontöltőt, ha áramütés érte vagy
megrongálódott.

• Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében a töltő tisztítása
előtt szüntesse meg a telefon és a töltő csatlakoztatását.

• A megfelelő szellőzés érdekében mindig legyen elegendő szabad
terület a vészhelyzeti telefontöltő körül.

• Óvja a vészhelyzeti telefontöltőt az ütődéstől, leeséstől és
rázkódástól.

• A használt elemet megfelelő módon selejtezze le.
Ne dobja tűzbe az elemet.

• Ne dobja tűzbe a vészhelyzeti telefontöltőt.
• A hosszabb időre a vészhelyzeti telefontöltőben hagyott alkáli elem

szivároghat, és ezzel károsíthatja a töltőt.
• Ne töltse ájra és ne szerelje szét az elemet.

Nem megfelelő kezelés esetén az elem felrobbanhat.
• Kizárólag áj, AA méretű, LR6 típusá 1,5 V-os alkáli elemet.

Kizárólag AA/LR6/1.5V típusú alkáli elemeket használjon.
Ne használjon újratölthető NiCd vagy NiMH elemeket,
használatuk tűzveszélyes lehet.
Javasoljuk PHILIPS Extreme Life elemek használatát.

4 A funkciók áttekintése (A ábra)

Csatlakozódugó
Mobiltelefonhoz csatlakoztatáshoz.

LED-jelzőfény
• Mobiltelefon töltése közben villog.
• A telefon teljes feltöltésekor vagy az elem lemerülésekor kikapcsol.

Elemtartó rekesz

Fedél
Az elemtartó rekesz fedele.
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5 Üzemeltetés
Megjegyzés:

Az áj mobiltelefont először teljesen fel kell tölteni a saját hálózati
töltőjével, mielőtt az SCE2110 vészhelyzeti telefontöltővel töltené.

Mobiltelefon töltése (B ábra)
Ellenőrizze, hogy milyen csatlakozókábelt kell használni telefonjához.
A készülékéhez használandó kábel típusát a kompatibilitási adatlapon
találja.
Illessze a csatlakozókábel töltődugaszát a töltő csatlakozóaljzatába (1).
A kábel másik végét csatlakoztassa a telefon töltőaljzatához.
> A LED-jelzőfény (2) villogni kezd.

A telefon most a töltőről kapja az energiát.
> A LED-jelzőfény (2) világítása az AA elem lemerülésekor

kikapcsol.
> Egy AA méretű elem esetén mobiltelefonjának töltése általában

legfeljebb 30 perc beszélgetési időre (180 perc készenléti időre)
elég.

Házza ki a telefon vezetékét a töltőből.

6 Műszaki adatok
• Elem típusa: AA
• Bemeneti feszültség: 0,9 - 1,5 V DC
• Kimeneti feszültség: terhelés nélkül 5,5 V DC ± 1,0 V
• Teljes terhelés esetén 5 V DC: ± 1,0 V; max. 180 mAh
• Méret: 21 x 72 mm
• Tömeg: 34 g (töltőegység), 22 g (kábelek és dugasz)

7 Hibaelhárítás
Probléma
– Lehetséges ok
• Megoldás

A töltő nem tölti a csatlakoztatott telefont
– A telefon feszültsége nem egyezik meg a töltőével.
• Nézzen utána a telefonhoz kapott felhasználói átmutatóban.
– A telefon és a töltő csatlakozása nem megfelelő.
• Ellenőrizze, hogy a csatlakozókábel megfelelően csatlakozik-e a

telefonhoz és a töltőhöz.
– Sérült csatlakozókábel.
• Cserélje ki a csatlakozókábelt.
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– Nem megfelelő csatlakozókábelt használ.
• Ellenőrizze és szükség esetén cserélje ki a csatlakozókábelt.
– Nem a mellékelt csatlakozókábelt használja.
• Cserélje ki valamelyik mellékelt csatlakozókábelre.
– A töltő feszültsége tál alacsony.
• Cserélje ki az elemet.
– Nem megfelelő méretű vagy típusá elemet használ.
• Ellenőrizze az elemet vagy az akkumulátort, és szükség esetén

cserélje ki AA méretű, LR6 típusá 1,5 V-os alkáli elemre.
Javasoljuk PHILIPS Extreme Life elemek használatát.

– Probléma a töltő áramkörével.
• Vigye el a töltőt a márkakereskedésbe.

A töltő hamar lemerül.
– A töltő feszültsége tál alacsony.
• Cserélje ki az elemet.
– Nem megfelelő méretű vagy típusá elemet vagy akkumulátort használ.
• Ellenőrizze az elemet vagy az akkumulátort, és szükség esetén

cserélje ki AA méretű, LR6 típusá 1,5 V-os alkáli elemre.
Kizárólag AA/LR6/1.5V típusú alkáli elemeket használjon.
Ne használjon újratölthető NiCd vagy NiMH elemeket, használatuk
tűzveszélyes lehet. Javasoljuk PHILIPS Extreme Life elemek
használatát.

8 Karbantartás
• A töltő burkolatát puha, szöszmentes törlőkendővel tisztítsa.
• Ha a töltővel vagy a tartozékokkal kapcsolatos probléma merül fel,

vigye el a töltőt vagy a tartozékokat a helyi márkakereskedésbe.

Elemcsere (C ábra)
Nyissa ki az elemtartót. Ehhez fordítsa a fedelet (4) az óramutató
járásával ellenkező irányba, majd vegye le.
Helyezzen be egy áj, AA méretű elemet a + oldalával lefelé.
Csukja be az elemtartót. Ehhez tegye vissza a fedelet (4), és fordítsa
az óramutató járásával megegyező irányba.

9 További segítségre van szüksége?
Forduljon on-line szolgálatunkhoz a www.philips.com/support
címen
Interaktív segítség és gyakran ismétlődő kérdések.
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Рyсский

1 Устройство срочной зарядки телефона
Поздравляем с покупкой и приветствуем в клубе Philips!
Это устройство срочной зарядки телефона обеспечивает быстрое
питание мобильных телефонов. Зарядное устройство обеспечивает
до 30 минут дополнительного времени разговора или 180 минут
нахождения в режиме ожидания для одной батареи AA.
Внимательно ознакомьтесь и сохраните данное руководство
пользователя, так как в нем содержатся важные инструкции по
технике безопасности и по эксплуатации этого устройства срочной
зарядки телефона. Перед использованием зарядного устройства
прочтите все инструкции и предупреждения, нанесенные на
зарядное устройство и телефон, подлежащий зарядке.
Для получения максимальной поддержки, предлагаемой Philips,
зарегистрируйте Ваше изделие на сайте www.philips.com/welcome

2 Что входит в комплект поставки?
– устройство срочной зарядки телефона
– Батареи AA серии Extreme Life от PHILIPS
– 5 насадок для подключения для мобильных телефонов
– руководство пользователя
– таблица совместимости

3 Важные инструкции по технике
безопасности

• Ознакомьтесь со всеми предупреждениями на устройстве
срочной зарядки телефона и в данном руководстве пользователя
и следуйте им.

• Не используйте устройство срочной зарядки телефона в местах
с повышенной влажностью или вблизи воды.

• Не подвергайте устройство срочной зарядки телефона
воздействию дождя или чрезмерной влажности.

• Не помещайте легко воспламеняющиеся, взрывчатые или
вредные вещества вблизи устройства срочной зарядки телефона.

• Используйте только соединительные кабели, входящие в
комплект поставки. Использование других типов
соединительных кабелей может привести к повреждению
устройства срочной зарядки телефона.

• Используйте устройство срочной зарядки телефона только в
среде с подходящей температурой (0°C - 45°C). При слишком
низкой или слишком высокой температуре активируется
защитная функция устройства срочной зарядки телефона,
вызывая отключение питания.

• Берегите устройство срочной зарядки телефона и батарею от
детей.

• Не разбирайте и не пытайтесь самостоятельно чинить
устройство срочной зарядки телефона. Это может привести к
травме или повреждению устройства срочной зарядки телефона.

• Храните устройство срочной зарядки телефона в сухом месте с
подходящей температурой окружающей среды (0°C - 45°C).

• Во избежание поражения электрическим током, не извлекайте
устройство срочной зарядки телефона из защитного футляра.

• Не используйте устройство срочной зарядки телефона, если оно
подвергалось ударам или было повреждено.

• Во избежание поражения электрическим током отсоедините
зарядное устройство от телефона перед очисткой зарядного
устройства.

• Оставьте достаточное количество свободного места вокруг
устройства срочной зарядки телефона для вентиляции.

• Не бросайте, не ударяйте и не встряхивайте устройство срочной
зарядки телефона.

• Утилизируйте старую батарею должным образом.
Не подвергайте батарею воздействию огня.

• Не подвергайте устройство срочной зарядки телефона
воздействию огня.

• Щелочная батарея может вытечь при длительном нахождении в
устройстве срочной зарядки телефона, что приведет к
повреждению.

• Не пытайтесь перезаряжать или разбирать батарею.
При неправильном использовании возможен взрыв батареи.

• Используйте только пригодные щелочные батареи AA/LR6/1,5 В.
Используйте только щелочные батарейки типа AA/LR6/1,5 В.
Не используйте перезаряжаемые никель-кадмиевые (NiCd) или
никель-металл-гидридные (NiMH) батарейки; это может вызвать
опасность возгорания. Рекомендуется использовать батареи
серии Extreme Life от PHILIPS.

4 Обзор функций (Рис.A)

Соединительный разъем
Подключение к мобильному телефону.
Светодиодный индикатор
• Мигает при зарядке мобильного телефона.
• Отключается, когда телефон полностью заряжен или когда

батарея полностью разряжена.
Батарейный отсек
Крышка
Закрывает батарейный отсек.

5 Эксплуатация
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Note:
Новый мобильный телефон в первый раз необходимо полностью
зарядить, используя зарядное устройство, работающее от сети
переменного тока перед зарядкой при помощи устройства срочной
зарядки телефона SCE2110.

Зарядка мобильных телефонов (Рис. B)
Проверьте, какой кабель с разъемом необходим для модели
вашего телефона. См. таблицу совместимости, чтобы определить
кабель, подходящий для данного устройства.
Вставьте конец кабеля с разъемом в соединительный разъем (1)
зарядного устройства.
Вставьте другой конец кабеля в разъем телефона для
подключения питания.
> Светодиодный индикатор (2) начнет мигать.

Теперь телефон будет заряжаться от зарядного устройства.
> Светодиодный индикатор (2) отключится при разрядке

батареи AA.
> В большинстве случаев мобильный телефон будет заряжен на

30 минут разговора (180 минут в режиме ожидания) для одной
батареи AA.

Отключите зарядное устройство от телефона.

6 Технические характеристики
• Тип батареи:AA
• Входное напряжение: 0,9 - 1,5 В постоянного тока
• Выходное напряжение:

Без нагрузки 5,5 В постоянного тока ± 1,0 B
• Полная нагрузка 5 В постоянного тока: ± 1.0V, макс 180мА
• Размер: 21 мм x 72 мм
• Вес: зарядный блок - 34 г , кабели и вилка - 22 г

7 Устранение неисправностей
Неполадка
– Возможная причина
• Решение

Зарядное устройство не заряжает
– Напряжение телефона не соответствует напряжению зарядного

устройства.
• Обратитесь к прилагаемому к телефону руководству

пользователя.
– Неправильное соединение телефона и зарядного устройства.
• Проверьте правильность подключения соединительного кабеля

к телефону и зарядному устройству.
– Поврежденный соединительный кабель.
• Замените соединительный кабель.
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– Используется неподходящий кабель.
• Проверьте соединительный кабель и при необходимости

замените его.
– Используется соединительный кабель, не входящий в комплект

поставки.
• Замените его на один из входящих в комплект поставки кабелей.
– Слишком низкий уровень заряда батареи зарядного устройства.
• Замените батарею.
– Неподходящий размер и/или тип используемой батареи.
• Проверьте батарею и при необходимости замените щелочной

батареей AA/LR6/1,5 B. Рекомендуется использовать батареи
серии Extreme Life от PHILIPS.

– Неполадки в электрической схеме зарядного устройства.
• Отнесите зарядное устройство местному дистрибьютору.

Зарядное устройство слишком быстро расходует энергию
– Слишком низкий уровень заряда батареи зарядного устройства.
• Замените батарею.
– Неподходящий размер и/или тип используемой батареи.
• Проверьте батарею и при необходимости замените щелочной

батареей AA/LR6/1,5 В.Используйте только щелочные батарейки
типа AA/LR6/1,5 В.Не используйте перезаряжаемые никель-
кадмиевые (NiCd) или никель-металл-гидридные (NiMH) батарейки;
это может вызвать опасность возгорания.Рекомендуется
использовать батареи серии Extreme Life от PHILIPS.

8 Обслуживание
• Используйте мягкую безворсовую ткань для очистки корпуса

зарядного устройства.
• При возникновении неполадок в зарядном устройстве или в

аксессуарах отнесите зарядное устройство и аксессуары
местному дистрибьютору.

Замена батареи (Рис. C)
Откройте батарейный отсек, повернув крышку (4) против
часовой стрелки, и снимите крышку.
Вставьте пригодную батарею AA + стороной вниз.
Для закрытия батарейного отсека накройте его крышкой (4),
и поверните ее по часовой стрелке.

9 Нужна помощь?
Интерактивная поддержка: www.philips.com/support
Для интерактивной поддержки и часто задаваемых вопросов.
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